
          

          

          

Säilytä kassakuitti ja tuotenumero (IAN 
516824_2510) todisteena tekemästäsi  
ostoksesta.
Tuotenumero löytyy tyyppikilvestä, kaiver-
ruksesta, käyttöohjeen etusivulta (vasen 
alareuna) tai tuotteen takaosassa tai 
pohjassa olevasta tarrasta.
Jos havaitset tuotteessa toimintahäiriöitä 
tai muita vikoja, ota ensin yhteyttä puheli-
mitse tai sähköpostitse alla mainittuun 
huoltopalveluun.
Sen jälkeen voit lähettää tuotteen mak-
sutta huoltopalvelun osoitteeseen. Liitä 
tuotteen mukaan ostokuitti ja selvitys ha-
vaitusta viasta ja sen havaitsemisajan-
kohdasta.

Huoltopalvelu
	� Huoltopalvelu Suomi

	 Puhelin:	 09 42453024
	 E-Mail:	 owim@lidl.fi

Teckenförklaring till använda 
piktogram

Likström/-spänning

Godkänd för livsmedel!

CE-märkning anger överenss-
tämmelse med relevanta 
EU-direktiv som gäller för 
denna produkt.
Säkerhetsinformation

Instruktioner

Förvaras utom räckhåll  
för barn

Får ej kastas i öppen eld

Får ej sättas i fel

Får ej deformeras/skadas

V3.0

alaosan (6) merkkiin . Vedä 
moottori (4) varovasti irti säiliölli-
sestä alaosasta (6).

 4.	�Aseta sisään 4 uutta AA-paristoa, 
1,5 V  (tasavirta) (LR6).  
Huomautus: Tarkista samalla, että 
napaisuus on oikea. Se on merkitty 
paristolokeroon.

 5.	�Täytä säiliöllinen alaosa (6) koko-
naisilla pippureilla tai karkealla suo-
lalla. Parhain tulos saavutetaan, kun 
säiliöllisen alaosan (6) täyttöaste 
on 75 %.

 6.	�Aseta moottori (4) takaisin säiliöllisen 
alaosan (6) päälle. Pidä säiliöllisestä 
alaosasta (6) kiinni ja kierrä moottori 
(4) vastapäivään kiinni (kuva B), kun-
nes moottorissa (4) oleva nuoli näyttää 
säiliöllisen alaosan (6) merkkiin .

 7.	�Aseta paristolokeron suojus (2) jäl-
leen moottorin (4) päälle. Aseta sit-
ten yläosa (1) säiliöllisen alaosan (6) 
päälle.

 8.	�Pidä säiliöllisestä alaosasta (6) kiinni 
ja kierrä yläosa (1) vastapäivään 
kiinni (kuva B), kunnes yläosassa (1) 
oleva nuoli näyttää säiliöllisen ala-
osan (6) merkkiin .

Tuotteen käyttö
	� Poista ennen tuotteen käyttöä kansi (7) 

säiliöllisen alaosan (6) pohjasta 
(kuva B).

	 �Kytke tuote päälle pitämällä kytkintä (3) 
alaspainettuna. Moottorin (4) pohjassa 
oleva LED-lamppu (5) syttyy saman-
aikaisesti.

Jauhatusasteen säätäminen
	� Käännä säätöruuvia (8) myötäpäivään 

hienomman jauhatusasteen säätämi-
seksi (kuva C).

	� Käännä säätöruuvia (8) vastapäivään 
karkeamman jauhatusasteen säätä-
miseksi (kuva C).

Huomautus: jos jauhinmekanismi ei pyöri 
enää erittäin hienolla säädöllä, valitse 
karkeampi säätö. Jos jauhinmekanismi 
ei vieläkään pyöri, se on mahdollisesti 

�Paristoja/akkuja 
koskevat 
turvallisuusohjeet

	 � Älä koskaan lataa paris-
toja, jotka eivät ole uu-
delleenladattavia. �

	 �Älä käytä vanhoja ja uusia paristoja/ 
akkuja yhdessä!

	 �Poista paristot/akut tuotteesta, jos 
sitä ei käytetä pitkään aikaan.

	 �Poista tuotteesta akut ennen lataa-
mista. 

	 �Poista tuotteesta käytetyt paristot ja 
hävitä ne turvallisesti.

Tuotteen vaurioitumisvaara
	 �Käytä ainoastaan ohjeessa mainittua 

paristo-/akkutyyppiä!
	 �Aseta paristot/akut tuotteen sisään 

paristoon/akkuun ja tuotteeseen mer-
kittyjen napojen (+) ja (–) mukaan.

	 �Poista käytetyt paristot/akut välittö-
mästi tuotteesta.

	� Liittimiä ei saa oikosulkea.

Käyttö
��Ennen ensimmäistä käyttöä 
Huomautus: poista tuotteesta kaikki 
pakkausmateriaalit. 

��Paristojen sisäänasettaminen 
ja tuotteen täyttäminen
Huomautus: tuotteessa voidaan käyt-
tää kokonaisia pippureita tai karkeara-
keista suolaa.

Menettele seuraavasti:
 1.	�Pidä säiliöllisestä alaosasta (6) kiinni 

ja kierrä yläosaa (1) myötäpäivään 
(kuva A), kunnes yläosassa (1) oleva 
nuoli näyttää säiliöllisen alaosan (6) 
merkkiin .

 2.	�Irrota sitten yläosa (1) säiliöllisestä 
alaosasta (6).

 3.	�Irrota paristolokeron suojus (2). Pidä 
säiliöllisestä alaosasta (6) kiinni ja 
kierrä moottoria (4) myötäpäivään 
(kuva A), kunnes moottorissa (4) 
oleva nuoli näyttää säiliöllisen 

leikkiä tuotteella. Lapset eivät saa puh-
distaa tai huoltaa tuotetta ilman val-
vontaa.

	 �Älä käytä tuotetta, jos se on vaurioitunut. 
Vaurioituneet tuotteet voivat aiheut-
taa hengenvaarallisen sähköiskun!

	 �Älä altista tuotetta 
– �äärimmäisille lämpötiloille, 

	 – �voimakkaalle tärinälle,
	 – �voimakkaalle mekaaniselle  

rasitukselle,
	� – �suoralle auringonsäteilylle,
	� – �kosteudelle.
	� Muuten tuote saattaa vaurioitua.
	 �Älä missään tapauksessa pura tuotetta 

osiin. Asiantuntemattomasti tehdyt 
korjaukset voivat aiheuttaa käyttäjälle 
huomattavia vaaratilanteita. Anna kor-
jaukset vain ammattilaisen tehtäväksi.

	 ��Pidä tuote aina puhtaana.
	 ��Täytä tuote vain kokonaisilla pippu-

reilla tai karkearakeisella suolalla.
	 � �ELINTARVIKETUR-

	�  VALLINEN! Tuote ei 
vaikuta ruoan maku- tai 

hajuominaisuuksiin.
	� Käytä tuotetta korkeintaan 1 minuutti 

keskeytyksettä. Pidempiaikainen käyttö 
saattaa johtaa tuotevaurioihin tai ly-
hentää tuotteen käyttöikää.

	 �Huomautus: anna tuotteen jäähtyä 
vähintään 60 sekunnin ajan.

	� Tuote on tarkoitettu käytettäväksi 
kotitalouksissa ja vastaavissa ympä-
ristöissä, kuten esimerkiksi:

	 – �työntekijöiden taukotiloissa myymä-
löissä, toimistoilla ja muissa työ-
ympäristöissä,

	 – maatiloilla,
	� – �hotelleissa, motelleissa ja muissa 

asiakaskäytössä olevissa huoneis-
toissa sekä,

	 – �majataloissa ja vastaavissa majoi-
tuspaikoissa.

Tekniset tiedot
Paristot:	� 4 x 1,5 V  AA (LR6),  

sisältyvät toimitukseen
Nimellis- 
jännite:	� 6 V  
Päästöää- 
nenpainetaso:	� < 70 dB(A), K = 3 dB(A)
Tärinätaso:	 2,5 m/s²

Osien kuvaus
(1) Yläosa
(2) Paristolokeron suojus
(3) Kytkin
(4) Moottori
(5) LED-lamppu
(6) Säiliöllinen alaosa
(7) Kansi
(8) Säätöruuvi

�Turvallisuusohjeet

TÄRKEÄÄ! Lue huolellisesti ennen käyt-
töä. Säilytä myöhempää tarvetta varten.

	�  �
HENGEN- JA TAPA-
TURMANVAARA 

	� PIKKULAPSILLE JA LAPSILLE! 
Älä koskaan jätä lapsia pakkausma-
teriaalin läheisyyteen ilman valvontaa. 
Pakkausmateriaaliin liittyy tukehtumis-
vaara. Lapset aliarvioivat usein uhkaa-
vat vaarat. Pidä tuote aina lasten 
ulottumattomissa.

�  HENGENVAARA!  
	� Paristojen nieleminen voi johtaa hen-

genvaaralliseen tilanteeseen. Pariston 
nielleen henkilön on hakeuduttava 
välittömästi lääkärin hoitoon.

	 �Tuotetta voivat käyttää 8 vuotta täyt-
täneet lapset sekä henkilöt, jotka ovat 
fyysisiltä tai psyykkisiltä kyvyiltään 
tai aisteiltaan rajoittuneita tai joilla 
ei ole kokemusta tai tietoa tuotteen 
käytöstä, jos he käyttävät tuotetta 
valvonnan alaisina tai heitä on opas-
tettu tuotteen turvallisessa käytössä 
ja he ovat tietoisia tuotteeseen liitty-
vistä vaaroista. Lapset eivät saa 

Merkkien selitykset
CE-merkintä ilmaisee  
yhdenmukaisuuden tätä 
tuotetta koskevien asiaan-
kuuluvien EU-direktiivien 
kanssa.
Turvallisuusohjeet

Käyttöohjeet

Säilytä tuotetta lasten 
ulottumattomissa

Älä koskaan heitä tuleen

Älä aseta paristoja väärinpäin

Älä muotoile/vaurioita 
tuotetta

Älä avaa/irrota osiin

Älä käytä eri tyyppejä ja 
merkkejä yhdessä

Älä käytä uusia ja käytettyjä 
paristoja yhdessä

Älä lataa

Pidä paristot etäällä vedestä 
ja liiallisesta kosteudesta.

Älä oikosulje 

Aseta paristot oikeinpäin

Elektroninen suola- tai 
pippurimylly

Tarkoituksenmukainen käyttö
Tämä tuote on sähköinen suola- tai pippu-
rimylly. Valmistaja ei vastaa vahingoista, 
jotka johtuvat tarkoituksenvastaisesta 
käytöstä. Tuotetta ei ole tarkoitettu kau-
palliseen käyttöön. Tuote on tarkoitettu 
vain yksityiseen kotikäyttöön.

This warranty becomes void if the prod-
uct has been damaged, or used or main-
tained improperly.

The warranty covers material or manufac-
turing defects. This warranty does not cover 
product parts subject to normal wear and 
tear, thus considered consumables (e.g. 
batteries, tubes, cartridges), nor damage 
to fragile parts, e.g. switches or glass parts.

�Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, 
please observe the following instructions:

Please have the till receipt and the item 
number (IAN 516824_2510) available 
as proof of purchase.
You will find the item number on the rat-
ing plate, an engraving on the front page 
of the instructions for use (bottom left), 
or as a sticker on the rear or bottom of 
the product.
If functional or other defects occur, please 
contact the service department listed ei-
ther by telephone or by e-mail.
You can return a defective product to us 
free of charge to the service address that 
will be provided to you. Ensure that you 
enclose the proof of purchase (till receipt) 
and information about what the defect 
is and when it occurred.

Service
	 Service Great Britain

	 Tel.:	 0800 404 7657
	 E-Mail:	owim@lidl.co.uk

Merkkien selitykset
Tasavirta/-jännite

�Elintarviketurvallinen!

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and the 
product to the available collection points.

�Environmental damage 
through incorrect dis-
posal of the batteries/
rechargeable batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy metals 
and are subject to hazardous waste treat-
ment rules and regulations. The chemical 
symbols for heavy metals are as follows: 
Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. 
That is why you should dispose of used 
batteries/rechargeable batteries at a lo-
cal collection point.

Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of 
this product. Your legal rights are not lim-
ited in any way by our warranty detailed 
below.

The warranty for this product is 3 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase. 
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in mate-
rials or manufacture within 3 years from 
the date of purchase, we will repair or 
replace it – at our choice – free of charge 
to you. The warranty period is not extended 
as a result of a claim being granted. This 
also applies to replaced and repaired parts.

	 �Turn the adjustable screw (8) counter- 
clockwise to receive a coarser grind-
ing level (see Fig. C).

Note: Choose a coarser setting if the 
grinding mechanism stops rotating when 
you are using a very fine setting. If the 
grinding mechanism still refuses to ro-
tate, then it may be clogged or blocked. 
Unscrew the adjustable screw (8) and 
loosen the grinding mechanism. Release 
the stuck pieces by shaking the grinding 
mechanism, then tighten the adjustable 
screw (8) again.

Cleaning and maintenance
	 ��Under no circumstances should you 

use liquids or detergents, as these 
will damage the product.

	 �The product should only be cleaned 
on the outside with a soft dry cloth.

Disposal
�The packaging is made entirely of recy-
clable materials, which you may dispose 
of at local recycling facilities. 

b

a

Observe the marking of the 
packaging materials for 
waste separation, which are 

marked with abbreviations (a) and num-
bers (b) with following meaning: 1–7: 
plastics/20–22: paper and fibreboard/ 
80–98: composite materials.

Contact your local refuse dis-
posal authority for more de-
tails of how to dispose of 

your worn-out product.

To help protect the environ-
ment, please dispose of the 
product properly when it has 

reached the end of its useful life and not 
in the household waste. Information on 
collection points and their opening hours 
can be obtained from your local authority.

 2. �Then remove the top housing (1) 
from the base with container (6).

 3. �Remove the battery protective cover (2). 
Then, hold the base with container (6) 
firmly and turn the motor (4) clock-
wise (see Fig. A) until the arrow on 
the motor (4) is aligned with the sym-
bol  on the base with container (6). 
Pull the motor (4) carefully off the 
base with container (6). 

 4. �Insert 4 new batteries type AA  
1.5 V  (direct current) (LR6).  
Note: Pay attention to the right 
polarity. This is shown in the bat-
tery compartment. 

 5. �Fill up the base with container (6) 
with peppercorns or coarse salt. The 
best result will be achieved when fill-
ing the base with container (6) up 
to 75 %.

 6. �Put the motor (4) back on the base 
with container (6). Hold the base with 
the container (6) firmly and turn the 
motor (4) counter-clockwise (see 
Fig. B) until the arrow on the motor 
(4) is aligned with the symbol  
on the base with container (6).

 7. �Put the battery protective cover (2) 
back on the motor (4). Then put the 
top housing (1) back on the base 
with container (6). 

 8. �Hold the base with container (6) 
firmly and turn the top housing (1) 
counter-clockwise (see Fig. B) until 
the arrow on the top housing (1) 
aligns with the symbol  on the 
base with container (6).

Using the product
	 �Pull off the lid (7) from the bottom 

of the base with container (6) be-
fore use (see Fig. B).

	 �Please keep the switch (3) pushed to  
activate the product. The LED bulb (5) 
on the underside of the motor (4) will 
then be simultaneously activated. 

��Adjusting the grinding level
	 �Turn the adjustable screw (8) clock-

wise to receive a finer grinding level 
(see Fig. C). 

�Safety instructions 
for batteries/
rechargeable 
batteries

	 �� 	� Never recharge non- 
rechargeable batteries. 

	� Do not mix used and new batteries/ 
rechargeable batteries.

	 �Remove batteries/rechargeable bat-
teries if the product will not be used 
for a longer period.

	 �Rechargeable batteries must be  
removed from the product before 
charging. 

	 �Exhausted batteries are to be re-
moved from the product and safely 
disposed of.

Risk of damage of the product
	 �Only use the specified type of battery/ 

rechargeable battery!
	 �Insert batteries/rechargeable bat-

teries according to polarity marks (+) 
and (-) on the battery/rechargeable 
battery and the product.

	 �Remove exhausted batteries/recharge-
able batteries from the product im-
mediately.

	 �Do not short-circuit the connection 
terminals.

Use
Before first use 
Note: Remove all packaging materials 
from the product. 

�Insert batteries/filling of the 
product
Note: The product is intended for pep-
percorns or coarse salt. 

Proceed as follows: 
 1. �Hold the base with container (6) 

firmly and turn the top housing (1) 
clockwise (see Fig. A) until the arrow 
on the top housing (1) is aligned 
with the symbol  on the base with 
container (6).

of experience and knowledge if they 
have been given supervision or instruc-
tion concerning use of the product 
in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not 
play with the product. Cleaning and 
user maintenance shall not be made 
by children without supervision.

	 �Do not use the product if it is dam-
aged. Damaged products represent 
a danger of death from electric shock!

	 �Do not expose the product to 
– �extreme temperatures, 

	 – strong vibrations,
	 – �strong mechanical stresses,
	 – direct sunlight,
	 – moisture.
	� Otherwise the product may be dam-

aged.
	� Under no circumstances should you 

take the product apart. Improper re-
pairs may place the user in consid-
erable danger. Repairs should only 
be carried out by specialist personnel.

	 �Please keep the product clean.
	 �Please fill the product only with 

peppercorns or coarse salt.
	 � FOOD SAFE! This prod-

uct does not affect the 
taste and aroma proper-

ties of foodstuffs. 
	� Do not operate the product continu

ously for longer than 1 minute. Ex-
tended use may cause damage or 
reduce product life. 

	� Note: We suggest to let the product 
cool down for at least 60 seconds.

	� This appliance is intended to be used 
in household and similar environments 
such as:

	� – �staff kitchen areas in shops, offices 
and other working environments;

	 – farm houses;
	� – �by clients in hotels, motels and 

other residential type environments;
	 – �bed and breakfast type environ-

ments.

The product is not intended for commer-
cial use. The product is designed for pri-
vate household use only.

��Technical specifications
Batteries:	� 4 x 1.5 V  AA (LR6),  

included
Operating  
voltage:	� 6 V  
Emission sound 
pressure level:	� <70 dB(A),  

K=3 dB(A)
Vibration level:	 2.5 m/s²

Parts description
(1)	 Top housing
(2)	 Battery protective cover
(3)	 Switch
(4)	 Motor
(5)	 LED bulb
(6)	 Base with container
(7)	 Lid
(8)	 Adjustable screw

�Safety information

IMPORTANT! Read carefully before use. 
Keep for future reference.

	�  �   
�DANGER TO LIFE AND 
ACCIDENT HAZARD 

	� FOR TODDLERS AND SMALL 
CHILDREN! Never allow children 
to play unsupervised with the pack-
aging material. There is a danger of 
suffocation from the packaging ma-
terial. Children frequently underesti-
mate the dangers. Children should 
be kept away from the product at 
all times.

 DANGER TO LIFE!  
	� Batteries can be swallowed, which 

may represent a danger to life. If a 
battery has been swallowed, medi-
cal help is required immediately.

	 �This product can be used by children 
aged from 8 years and above and 
persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities or lack 

List of pictograms used

Direct current/voltage

Food safe!

CE mark indicates confor-
mity with relevant EU  
directives applicable for  
this product.
Safety information

Instructions for use

Keep out of reach of  
children

Do not dispose of in fire

Do not insert incorrectly

Do not deform/damage

Do not open/dismantle

Do not mix different types 
or brands

Do not mix new and used

Do not charge

Keep away from water and 
excessive moisture

Do not short circuit

Insert correctly

Electric Salt or Pepper Mill

Intended use
This product is intended for use as an 
electrical salt or pepper mill. The manu-
facturer assumes no liability for damages 
caused because of non-intended usage. 

 
 ELEKTRISK SALT- ELLER  
 PEBERKVÆRN 
 Brugs- og sikkerhedsanvisninger 
 Oversættelse af den originale brugsanvisning

 
 ELEKTRYCZNY MŁYNEK 
 Wskazówki dotyczące obsługi i bezpieczeństwa
 Tłumaczenie instrukcji oryginalnej

 
 ELEKTRISCHE SALZ- ODER  
 PFEFFERMÜHLE 
 Bedienungs- und Sicherheitshinweise
 Originalbetriebsanleitung ELECTRIC SALT OR  

 PEPPER MILL

IAN 516824_2510

Billedtekst til de anvendte  
piktogrammer

Må ikke oplades

Hold batterierne på afstand  
af vand og for meget fugt.

Må ikke kortsluttes 

Vær opmærksom på korrekt 
isætning

Elektrisk salt- eller 
peberkværn

Formålsbestemt anvendelse 
Dette produkt skal anvendes som elektrisk 
salt- eller peberkværn. Producenten hæf-
ter ikke for skader, som er opstået pga. 
ulovlige ændringer. Produktet må ikke 
anvendes til erhvervsmæssige formål. 
Produktet er kun beregnet til privat brug 
i hjemmet.

Specifikationer 
Batterier:	� 4 x 1,5 V  AA 

(LR6), indeholdt i 
leveringsomfanget

Nominel spænding:	 6 V  
Emissionslydtryks- 
niveau: 	� < 70 dB(A),  

K = 3 dB(A)
Vibrationsniveau:	 2,5 m/s²

Beskrivelse af delene 
(1)	 Øverste kabinet
(2)	 Batteriafdækning
(3)	 Kontakt
(4)	 Motor
(5)	 LED-lyskilde
(6)	 Underdel med beholder
(7)	 Låg
(8)	 Justerskrue

När en produkt har registrerats som defekt 
kan du skicka in den portofritt till den 
serviceadress du meddelats om du bifo-
gar inköpskvittot (kassakvitto) och en 
beskrivning av felet och var det uppstått.

Service
	� Service Sverige

	 Tel.:	 0770 930 739
	 E-Mail:	 owim@lidl.se

	� Service Finland
	 Tel:	 09 42453024
	 E-Mail:	 owim@lidl.fi

Billedtekst til de anvendte  
piktogrammer

Jævnstrøm/-spænding

Fødevaresikkert!

CE-mærket indikerer at pro-
duktet er i overensstemmelse 
med relevante EU- direktiver 
gældende for produktet.
Sikkerhedsanvisninger

Handlingsanvisninger

Skal opbevares uden for 
børns rækkevidde

Må ikke kastes ind i ild

Må ikke isættes forkert

Må ikke deformeres/ 
beskadiges

Må ikke åbnes/skilles ad

Brug ikke forskellige typer 
og mærker sammen

Brug ikke nye og brugte  
batterier sammen

Garantin för den här produkten är 3 år 
från och med inköpsdatum. Garantitiden 
börjar från och med inköpsdagen. Förvara 
originalkvittot på en säker plats eftersom 
detta dokument krävs som inköpsbevis. 

Alla skador eller brister som redan finns 
vid tidpunkten för köpet måste rapporte-
ras omedelbart efter uppackning av pro-
dukten.

Om det uppstår ett materialfel eller ett till-
verkningsfel på denna produkt inom 3 år 
efter köpet, kommer vi, efter eget gott-
finnande, att antingen reparera eller byta 
ut produkten åt dig utan kostnad. Garanti-
perioden förlängs inte av ett beviljat ga-
rantianspråk. Det gäller även för utbytta 
eller reparerade delar.

Denna garanti är ogiltig om produkten 
har skadats eller använts eller underhål-
lits felaktigt.

Garantin täcker material- och tillverkningsfel. 
Denna garanti täcker inte produktdelar som 
är föremål för normalt slitage och som 
därför anses vara slitdelar (t.ex. batterier, 
batteripack, slangar, bläckpatroner) och 
inte heller skador på ömtåliga delar, t.ex. 
strömbrytare eller delar av glas.

Handläggning av garantianspråk
För att vi ska kunna handlägga ditt ärende 
snabbare, ber vi dig beakta följande an-
visningar:

Ha alltid kassakvitto och artikelnummer 
i beredskap (IAN 516824_2510) för att 
bevisa köpet.
Artikelnumret står på typskylten, finns 
ingraverat, har tryckts på din handled-
nings första sida (nere till vänster) eller 
finns som etikett på baksidan eller un-
dersidan.
Om funktionsfel eller andra brister upp-
står bör du först vända dig till nedanstå-
ende serviceavdelning via telefon eller 
e-post.

b

a

Beakta märkningen på för-
packningsmaterialet för rätt 
källsortering vid avfallshan-

tering. Dessa har markerats med förkort-
ningar (a) och siffror (b) med följande 
betydelse: 1–7: plaster/20–22: papper 
och kartong/80–98: kompositmaterial.

Kontakta kommunen för när-
mare information om avfalls-
hantering av den förbrukade 

produkten.

Var rädd om miljön och kasta 
inte den uttjänta produkten 
i hushållsavfallet utan säker-

ställ en fackmässig avfallshantering. In-
formation om återvinningsstationer och 
deras öppettider erhåller du hos de lokala 
myndigheterna.

Defekta eller förbrukade batterier/bat-
teripack måste återvinnas. Lämna batte-
rier/batteripack och/eller produkten på 
befintliga återvinningsstationer.

Risk för miljöskador på 
grund av felaktig avfalls-
hantering av batterier/

batteripack!

Batterier/batteripack får inte kastas i hus-
hållssoporna. De kan innehålla giftiga tung-
metaller och ska behandlas som farligt avfall. 
De kemiska symbolerna för tungmetaller 
är följande: Cd = kadmium, Hg = kvick-
silver, Pb = bly. Lämna därför förbrukade 
batterier/batteripack på kommunens 
återvinningsstation.

Garanti
Produkten har tillverkats enligt stränga 
kvalitetskrav och kontrollerats noggrant 
före leverans. I händelse av materialfel 
eller tillverkningsfel har du lagstadgade 
rättigheter mot säljaren av produkten. 
Dina lagstadgade rättigheter begränsas 
inte på något sätt av vår garanti som 
anges nedan.

 7.	�Sätt åter fast batteriskyddet (2) på 
motorn (4). Sätt åter fast det övre 
höljet (1) på underdelen med be-
hållaren (6).

 8.	�Håll fast underdelen med behålla-
ren (6) och vrid det övre höljet (1) 
motsols (se bild B) tills pilen på det 
övre höljet (1) pekar på symbolen  
för underdelen med behållaren (6).

Användning av produkten
	� Ta bort locket (7) på undersidan av 

underdelen med behållaren (6) (se 
bild B) innan produkten används.

	 �Tryck på strömbrytaren (3), för att slå 
på produkten. Samtidigt aktiveras 
LED-ljuskällan (5) på motorns (4)  
undersida.

Inställning av malningsgrad
	� Skruva på justerskruven (8) medsols, 

för att öka malningens finhetsgrad 
(se bild C).

	� Skruva på justerskruven (8) motsols, 
för att ställa in en grövre finhetsgrad 
(se bild C).

Hänvisning: Om inte kvarnen fungerar 
med mycket fin inställning, måste du välja 
en grövre inställning. Om kvarnfunktionen 
fortfarande inte fungerar är den eventu-
ellt blockerad. Lossa justerskruven (8) och 
lossa kvarnen. Lossa det som fastnat ge-
nom att skaka kvarnen, skruva därefter 
fast med justerskruven (8) igen.

Rengöring och skötsel
	 ��Använd under inga omständigheter 

vätskor och rengöringsmedel, efter-
som dessa kan skada produkten.

	 �Rengör produkten endast på utsidan 
med mjuk torr duk.

�Avfallshantering
Förpackningen består av miljövänliga 
material, som kan lämnas på lokala 
återvinningsstationer. 

(-) på batteri/batteripaketen och 
produkt.

	 �Ta alltid omgående ut förbrukade 
batterier/batteripaket ur produkten.

	� Anslutningsklämmorna får inte kort-
slutas.

Användning
��Före första användningen
Hänvisning: Ta bort allt förpacknings-
material från produkten. 

��Isättning av batterier/
påfyllning av produkten
Hänvisning: Produkten är lämplig  
för pepparkorn och grovt salt.

Gör så här:
 1.	�Håll fast underdelen med behålla-

ren (6) och vrid det övre höljet (1) 
medsols (se bild A), tills pilen på 
det övre höljet (1) visar mot sym-
bolen  på underdelen med behål-
laren (6).

 2.	�Ta bort det övre höljet (1) från un-
derdelen med behållaren (6).

 3.	�Ta bort batteriskyddet (2). Håll där-
efter fast underdelen med behålla-
ren (6) och vrid motorn (4) medsols 
(se bild A), tills pilen på motorn (4) 
pekar mot symbolen  för under-
delen med behållaren (6). Dra för-
siktig loss motorn (4) från underdelen 
med behållaren (6).

 4.	�Sätt i 4 nya batterier av typ AA  
1,5 V  (likström) (LR6).  
Hänvisning: Beakta därvid rätt 
polaritet. Denna visas i batterifacken.

 5.	�Fyll underdelen med behållaren (6) 
med pepparkorn eller grovt salt. Ett 
optimalt resultat uppnås, om du fyller 
på underdelen med behållare (6) 
till 75 %.

 6.	�Sätt åter fast motorn (4) på under-
delen med behållare (6). Håll fast 
underdelen med behållaren (6) och 
dra åt motorn (4) motsols (se bild B) 
tills pilen på motorn (4) pekar på 
symbolen  för underdelen med 
behållaren (6).

	 �Ta under inga omständigheter isär 
produkten. Icke fackmässiga repara-
tioner kan innebära stora risker för 
användaren. Låt endast kvalificerad 
personal utföra reparationer.

	 �Håll alltid produkten ren.
	 �Produkten får endast fyllas på med 

pepparkorn eller grovsalt.
	 � �LIVSMEDELSÄKTA! 

	 �Smak- och luktegenska-
per påverkas ej av denna 

produkt.
	� Använd inte produkten längre än 1 mi-

nut utan avbrott. Långvarig användning 
kan orsaka skador eller förkorta pro-
duktens livslängd.

	 �Hänvisning: Låt produkten svalna 
minst 60 sekunder.

	� Denna produkt är avsedd för använd-
ning i hushåll och liknande miljöer, 
till exempel:

	 – �personalkök i butiker, kontor och 
andra arbetsmiljöer,

	 – bondgårdar,
	� – �av kunder i hotell, motell och andra 

bostadsanläggningar, såväl som
	 – �pensionat och liknande boenden.

�Säkerhetsinformation 
om batterier/
batteripaket

	 � Ladda aldrig icke-ladd-
bara batterier. Blanda 
inte gamla och nya  

batterier/batteripaket!
	 �Ta ut batterierna/batteripaketen, 

om produkten inte ska användas  
en längre tid.

	 �Ta bort batterierna ur produkten 
innan laddning påbörjas. 

	 �Förbrukade batterier måste tas ut ur 
produkten och kasseras på ett säkert 
sätt.

Risk för skador på produkten
	 �Använd endast den angivna typen 

av batteri/batteripaket!
	 �Sätt i batterierna/batteripaketen 

enligt polaritetsmarkeringen (+) och 

(4)	 Motor
(5)	 LED-ljuskälla
(6)	 Underdel med behållare
(7)	 Lock
(8)	 Justerskruv

�Säkerhetsinformation

VIKTIGT! Måste läsas igenom noga 
före första användningen. Måste sparas 
för framtida bruk.

	�  �
�RISK FÖR LIVSFARA 
OCH OLYCKOR FÖR

	� SMÅBARN OCH BARN! Lämna 
aldrig barn utan uppsikt med förpack-
ningsmaterialet. Risk för kvävning på 
grund av förpackningsmaterial. Barn 
underskattar ofta farorna som lurar. 
Håll alltid barn borta från produkten.

�  LIVSFARA! Batterier 
	� är lätta att svälja vilket kan innebära 

livsfara. Om någon har svalt ett batteri 
måste läkare uppsökas omedelbart.

	 �Denna produkt kan användas av barn 
från och med 8 år samt av personer 
med nedsatt fysisk, motorisk eller 
mental förmåga eller med bristande 
erfarenhet och kunskap, om de hålls 
under uppsikt eller instruerats om en 
säker användning av produkten och 
om de förstått de risker som använd-
ningen kan medföra. Barn får inte 
leka med produkten. Rengöring och 
användarunderhåll får inte utföras 
av barn utan uppsikt.

	 �Använd inte produkten om den är 
skadad. Skadade produkter innebär 
livsfara på grund av elektriska stötar!

	 �Utsätt inte produkten 
– �för extrema temperaturer, 

	 – �inga starka vibrationer,
	 – �stor mekanisk påfrestning,
	� – �ingen direkt solljus,
	� – �ingen fuktighet.
	� Risken finns att produkten skadas.

Teckenförklaring till använda 
piktogram

Får ej öppnas/demonteras

Olika typer och märken får 
ej blandas med varandra

Använd ej begagnade och 
nya batterier tillsammans

Får ej laddas

Batterierna får inte utsättas 
för vatten eller överdriven 
fukt.

Får ej kortslutas 

Se till att du sätter i dem 
på rätt sätt

Elektrisk salt- eller 
pepparkvarn

�Ändamålsenlig användning
Denna produkt är avsedd att användas 
som elektrisk salt- eller pepparkvarn. Till-
verkaren är inte ansvarig för skador som 
uppstår på grund av icke ändamålsenlig 
användning. Produkten är ej avsedd för 
yrkesmässig användning. Produkten är 
endast avsedd för privat bruk.

Tekniska data
Batterier:	� 4 x 1,5 V  AA 

(LR6), ingår i leve-
ransen

Märkspänning:	� 6 V  
Emissions- 
ljudtrycksnivå:	� <70 dB(A),  

K=3 dB(A)
Vibrationsnivå:	 2,5 m/s²

Beskrivning av delarna
(1)	 Övre hölje
(2)	 Batteriskydd
(3)	 Strömbrytare
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Toimita tästä syystä käytetyt paristot/
akut paikalliseen keräyspisteeseen.

Takuu
Tuote on valmistettu huolellisesti tiukkojen 
laatudirektiivien mukaan ja tarkistettu 
huolella ennen toimitusta. Materiaali- tai 
valmistusvirheiden tapauksessa kulutta-
jalla on laillisia oikeuksia tuotteen myy-
jää kohtaan. Alla oleva takuu ei rajoita 
kuluttajan lakisääteisiä oikeuksia millään 
tavalla.

Tämän tuotteen takuu on 3 vuotta osto-
päivästä lukien. Takuuaika alkaa ostopäi-
västä. Säilytä alkuperäinen ostokuitti 
turvallisessa paikassa, koska tätä asia-
kirjaa vaaditaan ostotositteena. 

Mahdollisista ostohetkellä esiintyneistä 
vaurioista tai vioista on ilmoitettava vä-
littömästi tuotteen pakkauksesta purka-
misen jälkeen.

Jos 3 vuoden sisällä tuotteen ostopäivästä 
alkaen tuotteesta löytyy materiaali- tai 
valmistusvirhe, korjaamme tuotteen ilmai-
seksi harkintamme mukaan. Takuuaikaa 
ei pidennetä myönnetyn takuuvaatimuk-
sen vuoksi. Tämä koskee myös vaihdet-
tuja ja korjattuja osia.

Takuun voimassaolo lakkaa, jos tuote on 
vioittunut, sitä on käytetty tai huollettu 
tarkoituksenvastaisesti.

Takuu kattaa materiaali- ja valmistusvir-
heet. Takuu ei kata tuotteen osia, jotka 
kuluvat normaalisti (esim. paristot, akut, 
letkut, väripatruunat) ja joita voidaan sen 
vuoksi pitää kuluvina osina eikä myöskään 
rikkoutuvia osia esim. kytkimiä, akkuja 
tai lasista valmistettuja osia.

�Toimiminen takuutapauksessa
Jotta asiasi nopea käsittely voidaan taata, 
pyydämme sinua toimimaan seuraavien 
ohjeiden mukaisesti:

tukossa. Avaa säätöruuvia (8) ja löysää 
jauhinmekanismia. Irrota kiinnijuuttuneet 
osat jauhinmekanismia ravistamalla, ruu-
vaa säätöruuvi (8) sitten jälleen kireälle.

Puhdistus ja hoito
	� Älä käytä koskaan mitään nesteitä 

tai puhdistusaineita, sillä ne vaurioit-
tavat tuotetta.

	� Puhdista vain tuotteen ulkopinta 
pehmeällä, kuivalla liinalla.

Hävittäminen
Pakkaus on valmistettu ympäristöystä-
vällisistä materiaaleista, jotka voidaan 
viedä paikalliseen kierrätyspisteeseen. 

b

a

Noudata pakkausmateriaalien 
jätteiden lajittelua koskevia 
merkintöjä. Ne koostuvat ly-

henteistä (a) sekä numeroista (b) ja tar-
koittavat seuraavaa: 1–7: muovit/20–22: 
paperi ja pahvi/80–98: komposiitit.

Lisätietoja käytöstä poistetun 
tuotteen hävittämismahdolli-
suuksista saat kuntasi tai 

kaupunkisi viranomaisilta.

Älä heitä käytettyä tuotetta 
kotitalousjätteisiin. Hävitä 
tuote ympäristöystävällisesti 

toimittamalla se asianmukaiseen jäte-
huoltoon. Lisätietoja keräyspaikoista ja 
niiden aukioloajoista saat kuntasi viran-
omaisilta.

Vialliset ja käytetyt paristot/akut on 
kierrätettävä. Palauta paristot/akut ja/
tai tuote lähimpään keräyspisteeseen.

Paristojen/akkujen väärä 
hävittämistapa aiheut-
taa ympäristövahinkoja!

Paristoja/akkuja ei saa hävittää talous-
jätteenä. Ne voivat sisältää myrkyllisiä 
raskasmetalleja, minkä vuoksi ne kuulu-
vat ongelmajätekäsittelyyn. Raskasme-
tallien kemialliset merkit ovat seuraavat: 
Cd = kadmium, Hg = elohopea, Pb = lyijy. 
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elavhõbe, Pb = plii. Seetõttu viige kasu-
tatud patareid/akud kohaliku omavalit-
suse kogumispunkti.

Garantii
Toode on valmistatud rangete kvaliteedi-
juhiste järgi ja seda on enne tarnimist 
põhjalikult kontrollitud. Materjali- või 
tootmisdefektide korral on teil seadusli-
kud õigused toote müüja suhtes. Teie sea-
dusjärgsed õigused ei ole mingil juhul piiratud 
meie allpool sätestatud garantiiga.

Selle toote garantii kehtib 3 aastat alates 
ostukuupäevast. Garantiiaeg algab ostu-
kuupäevaga. Hoidke müügitšeki originaali 
kindlas kohas, kuna see dokument on 
vajalik ostu tõendamiseks. 

Kõikidest kahjustustest või defektidest, 
mis esinesid juba ostmise ajal, tuleb tea-
tada kohe pärast toote lahtipakkimist.

Kui tootel ilmneb 3 aasta jooksul alates 
ostukuupäevast materjali- või teostusviga, 
parandame või asendame selle omal va-
likul teie eest tasuta. Garantiiperioodi ei 
pikendata kinnitatud garantiinõudega. 
See kehtib ka asendatud ja parandatud 
osade kohta.

See garantii kaotab kehtivuse, kui toode 
on kahjustatud, või kui seda on valesti 
kasutatud või hooldatud.

Garantii katab materjali- ja tootmisdefek-
tid. See garantii ei laiene tooteosadele, 
mis on tavapäraselt kulunud ja mida see-
tõttu peetakse kuluvateks osadeks (nt 
akud, taaslaetavad akud, voolikud, vär-
vikassetid), ega ka purunevate osade 
kahjustustele, nt lülitid või klaasist osad.

Garantii käsitlemine
Selleks et teie mureküsimus saaks kiire 
lahenduse, järgige palun alltoodud juhiseid:

Kõikide päringute jaoks hoidke oma ostu 
tõendamiseks alles kassatšekk ja toote 
number (IAN 516824_2510).

peenestusveskit. Päästke kinnijäänud osad 
peenestusveskit raputades lahti ja kee-
rake seejärel reguleerkruvi (8) uuesti 
kinni.

Puhastus ja hooldus
	 �Ärge mingil juhul kasutage vedelikke 

ega puhastusvahendeid, kuna need 
kahjustavad toodet.

	 �Puhastage toodet ainult väljastpoolt 
pehme kuiva lapiga.

Jäätmekäitlus
Pakend koosneb keskkonnasõbralikest 
materjalidest, mida saab käidelda koha-
likes ringlussevõtu keskustes.

b

a

Jälgige prügi sorteerimisel 
pakkematerjalide tähistusi, 
mis koosnevad lühenditest (a) 

ja numbritest (b) ning nende tähendused 
on järgmised: 1–7: plastik/20–22: paber 
ja papp/80–98: liitmaterjalid.

Küsige vana toote käitlemise 
võimaluste kohta oma valla- 
või linnavalitsusest.

Ärge visake oma vana toodet 
keskkonna kaitsmise huvides 
olmeprügi hulka, käidelge see 

nõuetekohaselt. Kogumispunktide ja nende 
lahtioleku aegade kohta saate teavet as-
jakohasest haldusasutusest.

Katkised ja kasutatud patareid/akud tu-
leb ringlusse võtta. Viige patareid/akud 
ja/või toode selleks ettenähtud kogu-
miskohta.

Patareide/akude valest 
jäätmekäitlusest tulene-
vad keskkkonnakahjus-

tused!

Patareisid/akusid ei tohi visata olmeprügi 
hulka. Need võivad sisaldada mürgiseid 
raskemetalle ning kuuluvad eriprügi hulka. 
Raskemetallide keemilised sümbolid on 
järgmised: Cd = kaadmium, Hg = 

 4.	�Pange 4 uut patareid, tüüp AA, 
1,5 V   (alalisvool) (LR6), sisse.  
Märkus: järgige seejuures õiget 
polaarsust. See on näidatud pata-
reisahtlite sees.

 5.	�Täitke anumaga alaosa (6) piprate-
rade või jämedateralise soolaga. 
Parima tulemuse saate, kui täidate 
anumaga alaosa (6) kuni 75 %.

 6.	�Pange mootor (4) uuesti anumaga 
alaosa (6) peale. Hoidke anumaga 
alaosa (6) kinni ja keerake mootor 
(4) kellaosuti vastassuunas kinni 
(vt joon. B), kuni mootoril (4) olev 
nool osutab anumaga alaosal (6) 
olevale sümbolile .

 7.	�Pange patareide kaitsekate (2) uuesti 
mootori (4) peale. Seejärel pange 
ülemine korpus (1) uuesti anumaga 
alaosa (6) peale tagasi.

 8.	�Hoidke anumaga alaosa (6) kinni ja 
keerake ülemine korpus (1) kella-
osuti vastassuunas kinni (vt joon. B)., 
kuni ülemisel korpusel (1) olev 
nool osutab anumaga alaosal (6) 
olevale sümbolile .

Toote kasutamine
	� Enne toote kasutamist eemaldage 

anumaga alaosa (6) all olev kaas 
(7) (vt joon. B).

	 �Toote sisselülitamiseks hoidke lülitit 
(3) alla vajutatuna. Samal ajal ak-
tiveerub mootori (4) all asuv LED- 
valgusallikas (5).

Jahvatusastme seadistamine
	� Selleks et peenemat jahvatusastet 

seadistada, keerake reguleerkruvi (8) 
kellaosuti suunas (vt joon. C).

	 �Selleks et jämedamat jahvatusastet 
seadistada, keerake reguleerkruvi (8) 
kellaosuti vastassuunas (vt joon. C).

Märkus: kui peenestusveski väga peene 
seadistuse korral enam ei pöörle, siis peate 
valima jämedama seadistuse. Kui pee-
nestusveski ei peaks ikka veel pöörlema, 
siis võib see olla ummistunud. Päästke regu-
leerkruvi (8) lahti ja lõdvendage 

�Ohutusjuhised 
patareide/akude kohta

	 � Ärge kunagi laadige mit-
telaetavaid patareisid. �

	 �Ärge kasutage vanu pa-
tareisid/akusid läbisegi uutega!

	 �Eemaldage patareid/akud, kui too-
det pikemat aega ei kasutata.

	 �Enne laadimist võtke akud tootest 
välja. 

	 �Võtke tootest vananenud akud välja 
ja utiliseerige need ohutult.

Toote kahjustuste oht
	 �Kasutage eranditult vaid näidatud 

patareitüüpi/akutüüpi!
	 �Sisestage patareid vastavalt akul ja 

tootel olevatele polaarsusmärgistele 
(+) ja (-).

	 �Eemaldage tootest kohe tühjenenud 
patareid/akud.

	� Ühendusklemme ei tohi lühistada.

Kasutamine
��Enne esmast kasutamist 
Märkus: eemaldage tootelt kogu pak-
kematerjal. 

��Patareide sissepanemine/
toote täitmine
Märkus: toode sobib pipraterade või 
jämedateralise soola jaoks.

Toimige järgmiselt.
 1.	�Hoidke anumaga alaosa (6) kinni ja 

keerake ülemine korpus (1) kellaosuti 
suunas (vt joon. A), kuni ülemisel kor-
pusel (1) olev nool osutab anumaga 
alaosal (6) olevale sümbolile .

 2.	�Eemaldage seejärel ülemine korpus 
(1) anumaga alaosa (6) küljest.

 3.	�Eemaldage patareide kaitsekate (2). 
Hoidke seejärel anumaga alaosa (6) 
kinni ja keerake mootorit (4) kella-
osuti suunas (vt joon. A), kuni moo-
toril (4) olev nool osutab anumaga 
alaosal (6) olevale sümbolile . Tõm-
make mootor (4) ettevaatlikult anu-
maga alaosa (6) küljest ära.

on järelevaataja või kui neid on toote 
turvalise kasutamise osas juhendatud 
ning nad mõistavad sellest tulenevaid 
ohtusid. Lapsed ei tohi tootega män-
gida. Puhastust ega kasutaja poolset 
hooldust ei tohi lapsed ilma järele-
valveta läbi viia.

	 �Ärge võtke toodet kasutusele, kui see 
on kahjustada saanud. Kahjustatud 
tooted tähendavad eluohtlikku olu-
korda elektrilöögi tõttu!

	 �Ärge jätke toodet
	� – �äärmuslike temperatuuride kätte,
	� –  �tugeva vibratsiooni kätte,
	� –  �tugevate mehaaniliste koormuste alla,
	� – �otsese päikesekiirguse kätte,
	� – �niiskuse kätte.
	� Vastasel korral ähvardab toote kah-

justuste oht.
	 �Ärge mingil juhul võtke toodet osa-

deks. Asjatundmatute parandustööde 
tõttu võib tekkida kasutajale märki-
misväärseid ohtusid. Laske parandus-
töid ainult spetsialistide poolt läbi viia.

	 �Hoidke toodet alati puhtana.
	 �Täitke toode ainult pipraterade või  

jämedateralise soolaga.
	 � �SOBIV TOIDUAINETE 

	�  JAOKS! See toode ei 
mõjuta maitse- ja lõhna-

omadusi.
	 �Ärge kasutage toodet kauem kui 1 minut 

järjest. Pikaajaline kasutamine võib 
toodet kahjustada või selle eluiga  
lühendada.

	 �Märkus: laske tootel vähemalt 60 se-
kundit jahtuda.

	� See toode on mõeldud kasutamiseks 
kodumajapidamistes või sarnastes 
kohtades, näiteks:

	 – �töötajate köögid kauplustes, konto-
rites ja muudes töökeskkondades,

	 – taludes,
	� – �hotellides, motellides ja muudes 

eluasemetes viibivate klientide poolt, 
samuti

	 – �külalistemajades ja sarnastes ma-
jutuskohtades.

eest ei võta tootja vastutust enda kanda. 
Toode ei ole ette nähtud kommertskasutu-
seks. Toode on mõeldud kasutamiseks 
ainult eramajapidamises.

Tehnilised andmed
Patareid:	� 4 x 1,5 V , AA (LR6), 

sisalduvad tarnekomp-
lektis

Nimipinge:	 6 V 
Helirõhutase:	� <70 dB(A),  

K=3 dB(A)
Vibratsioonitase:	 2,5 m/s²

Osade kirjeldus
(1) ülemine korpus
(2) patareide kaitsekate
(3) lüliti
(4) mootor
(5) LED-valgusallikas
(6) anumaga alaosa
(7) kaas
(8) reguleerkruvi

�Ohutusjuhised

TÄHTIS! Enne kasutamist lugege tähe-
lepanelikult läbi. Hoidke edaspidiseks 
kasutamiseks alles.

	�  �  ELU-
OHTLIK NING ÕN
�NETUSTE OHT VÄI-

	� KELASTELE JA LASTELE! Ärge ku-
nagi jätke lapsi ilma järelevalveta 
pakkematerjali juurde. Pakkemater-
jali tõttu tekib lämbumisoht. Lapsed 
alahindavad sageli ohtusid. Hoidke 
lapsed alati tootest eemal.

�  ELUOHTLIK! Patareisid  
	 �võidakse alla neelata, mis võib olla 

eluohtlik. Kui patarei on alla neela-
tud, peab koheselt saama meditsiini-
list abi.

	 �Seda toodet võivad kasutada lapsed 
alates 8 aasta vanusest ning vähene-
nud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete 
võimetega isikud ning puudulike ko-
gemuste ja teadmistega isikud, kui neil 

Kasutatud piktogrammide  
tähendused

Alalisvool/-pinge

Sobiv toiduainete jaoks!

CE-märgis näitab, et see 
toode vastab EL-i asjako-
hastele direktiividele.
Ohutusjuhised

Tegevusjuhised

Hoidke lastele kättesaamatus 
kohas

Ärge visake tulle

Ärge sisestage valesti

Ärge deformeerige/ 
kahjustage

Ärge avage/ärge võtke  
koost lahti

Ärge kasutage üheaegselt 
erinevaid tüüpe ja marke

Ärge kasutage üheaegselt 
uusi ja vanu patareisid

Ärge laadige

Hoidke patareid eemal 
veest ja ülemäärasest  
niiskusest.

Ärge lühistage

Jälgige õiget sisestamist

Elektriline soola- või pipraveski

Sihtotstarbekohane 
kasutamine
Käesolev toode on ette nähtud elektrilise 
soola- või pipraveskina. Sihtotstarbe vas-
tase kasutamise tõttu tekkinud kahjude 

Garantija netaikoma, jei šis produktas 
apgadinamas, netinkamai naudojamas 
ar netinkamai prižiūrimas.

Garantija taikoma medžiagų ir gamybos 
trūkumams. Ši garantija netaikoma ga-
minio dalims, kurios paprastai susidėvi ir 
todėl yra laikomos susidėvinčiomis dali-
mis (pvz., baterijos, akumuliatoriai, žar-
nos, rašalo kasetės), taip pat netaikoma 
trapioms dalims, pvz., jungikliams arba 
dalims iš stiklo.

Veiksmai norint pasinaudoti 
garantija
Kad galėtume greitai apdoroti jūsų pra-
šymą, vadovaukitės toliau pateikiamais 
nurodymais:

Kreipdamiesi kokiu nors klausimu dėl 
produkto, kaip pirkimo dokumentą turė-
kite kasos čekį ir žinokite gaminio nu-
merį (IAN 516824_2510).
Gaminio numerį rasite produkto duomenų 
lentelėje, išgraviruotą, ant naudojimo 
instrukcijos viršelio (apačioje kairėje) 
arba užklijuotą produkto užpakalinėje 
pusėje ar apačioje.
Jei išryškėtų produkto veikimo ar kitokių 
trūkumų, pirmiausia telefonu arba elek-
troniniu paštu kreipkitės į toliau nurodytą 
klientų aptarnavimo skyrių.
Tada sugedusiu pripažintą produktą, pri-
dėję pirkimo dokumentą (kasos čekį) ir  
nurodę trūkumą bei jo atsiradimo laiką, 
nemokamai galėsite išsiųsti nurodytu 
techninės priežiūros tarnybos adresu.

Klientų aptarnavimas
	� Klientų aptarnavimo tarnyba 

Lietuva
	 Tel.:	 0800 33144 
	 El. paštas:	 owim@lidl.lt

Pažeistos arba nebetinkamos naudoti 
baterijos/akumuliatoriai turi būti perdirbti. 
Nugabenkite baterijas/akumuliatorius ir 
(arba) produktą į nurodytas surinkimo 
vietas.

Netinkamai išmetant 
baterijas/akumuliatorius 
daroma žala aplinkai!

Baterijas/akumuliatorius draudžiama iš-
mesti kartu su buitinėmis atliekomis. Juose 
gali būti nuodingų sunkiųjų metalų, todėl 
baterijos/akumuliatoriai turi būti tvarkomi 
kaip specialiosios atliekos. Šie cheminiai 
simboliai nurodo sunkiuosius metalus: 
Cd = kadmis, Hg = gyvsidabris, Pb = švinas. 
Todėl nebetinkamas naudoti baterijas/
akumuliatorius nugabenkite į komunali-
nius surinkimo punktus.

Garantija
Gaminys buvo pagamintas laikantis griežtų 
kruopštumo principų ir prieš pristatant buvo 
atidžiai patikrintas. Esant medžiagų ar 
gamybos defektams, jūs turite įstatymi-
nes teises gaminio pardavėjo atžvilgiu. Ši 
garantija jokaiis būdais neapriboja įsta-
tymais nustatytų jūsų teisių.

Šiam produktui suteikiama 3 metų garantija 
nuo pirkimo datos. Garantijos teikimo 
laikotarpis skaičiuojamas nuo pirkimo 
datos. Pirkimo kvito originalą laikykite 
saugioje vietoje, nes šis dokumentas rei-
kalingas kaip pirkimo įrodymas. 

Išpakavus gaminį, būtina nedelsiant pra-
nešti apie bet kokius pažeidimus ar defek-
tus, kurie jau buvo pirkimo metu.

Jei per 3 metus nuo šio produkto pirkimo 
datos išryškės medžiagų ar gamybos trū-
kumų, produktą savo nuožiūra nemoka-
mai pataisysime arba pakeisime. Patvirtinus 
garantinį reikalavimą garantinis laikotar-
pis nepratęsiamas. Ta pati sąlyga taikoma 
ir pakeistoms bei pataisytoms dalims.

Malimo rupumo nustatymas
	� Sukite reguliuojamąjį varžtą (8) pa-

gal laikrodžio rodyklę, kad nustatytu-
mėte smulkesnį malimą (žr. C pav.).

	 �Pasukite reguliuojamąjį varžtą (8) prieš 
laikrodžio rodyklę, kad nustatytumėte 
rupesnį malimą (žr. C pav.).

Nurodymas: jei nustačius labai smulkų 
malimą malimo mechanizmas nebesisuka, 
turite nustatyti rupesnį malimą. Jei ma-
limo mechanizmas vis tiek nesisuka, jis 
veikiausiai užsikimšo. Atsukite reguliuo-
jamąjį varžtą (8) ir atlaisvinkite malimo 
mechanizmą. Pakratę malimo mechanizmą, 
atlaisvinkite užstrigusias daleles ir vėl 
priveržkite reguliuojamąjį varžtą (8).

Valymas ir priežiūra
	 ��Kad produktas nesugestų, jokiu būdu 

nenaudokite skysčių ir kitų valiklių.
	 �Minkšta sausa šluoste nuvalykite tik 

šio produkto išorę.

Išmetimas
Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenks-
mingų medžiagų, kurias galite išmesti 
įprastose grąžinamojo perdirbimo vietose. 

b

a

Rūšiuodami atliekas, atkreip-
kite dėmesį į pakuočių ženkli-
nimą, kurį sudaro santrumpos 

(a) ir skaičiai (b), reiškiantys: 1–7: plas-
tikai/20–22: popierius ir kartonas/80–98: 
kombinuotosios pakuotės.

Daugiau informacijos apie 
nebetinkamo naudoti gami-
nio išmetimą sužinosite savo 

savivaldybės ar miesto administracijoje.

Aplinkos apsaugos sumetimais 
neišmeskite nebetinkamo nau-
doti gaminio kartu su buitinė-

mis atliekomis; pristatykite jį į nurodytus 
surinkimo punktus. Informacijos apie su-
rinkimo punktus ir jų darbo laiką suteiks 
vietos kompetentingos institucijos.

rodyklė viršutinėje dalyje (1) bus nu-
kreipta į  simbolį apatinėje dalyje 
su indeliu (6).

 2.	�Po to viršutinę dalį (1) nuimkite nuo 
apatinės dalies su indeliu (6).

 3.	�Nuimkite baterijos apsauginį dang-
telį (2). Tvirtai suėmę apatinę dalį 
su indeliu (6), sukite varikliuką (4) 
pagal laikrodžio rodyklę (žr. A pav.), 
kol ant varikliuko (4) pažymėta ro-
dyklė bus nukreipta į  simbolį ap-
atinėje dalyje su indeliu (6). Atsargiai 
ištraukite varikliuką (4) iš apatinės 
dalies su indeliu (6).

 4.	�Įdėkite 4 naujas AA tipo 1,5 V   
(nuolatinė srovė) (LR6) baterijas.  
Nurodymas: bateriją įdėkite tin-
kamu poliumi. Baterijų poliai nuro-
dyti baterijų skyreliuose.

 5.	�Pripilkite į apatinę dalį su indeliu (6) 
pipirų grūdelių arba rupios druskos. 
Geriausiai sumalsite, jei apatinę dalį 
su indeliu (6) užpildysite iki 75 %.

 6.	�Vėl įdėkite varikliuką (4) į apatinę 
dalį su indeliu (6). Tvirtai suėmę ap-
atinę dalį su indeliu (6), sukite vari-
kliuką (4) prieš laikrodžio rodyklę 
(žr. B pav.), kol ant varikliuko (4) 
pažymėta rodyklė bus nukreipta į  
simbolį apatinėje dalyje su indeliu (6).

 7.	�Vėl uždėkite baterijos apsauginį dang-
telį (2) ant varikliuko (4). Po to vėl 
uždėkite viršutinę dalį (1) ant apa-
tinės dalies su indeliu (6).

 8.	�Tvirtai suėmę apatinę dalį su inde-
liu (6), sukite viršutinę dalį (1) prieš 
laikrodžio rodyklę (žr. B pav.), kol ant 
viršutinės dalies (1) pažymėta rody-
klė bus nukreipta į  simbolį apati-
nėje dalyje su indeliu (6).

Produkto naudojimas
	� Prieš naudodami produktą, nuimkite 

dangtelį (7), esantį apatinės dalies 
su indeliu (6) apačioje (žr. B pav.).

	 �Spausdami jungiklį (3) įjunkite pro-
duktą. Tuo pat metu įsijungia LED 
lemputė (5) varikliuko (4) apačioje.

	 – �darbuotojų virtuvėlėse parduotuvėse, 
biuruose ir kitose darbo aplinkose,

	 – ūkiuose,
	� – �klientams viešbučiuose, moteliuose 

ir kitose gyvenamosiose aplinkose, bei
	 – �pensionuose ir panašiose apgyven-

dinimo vietose.

�Baterijų/akumuliatorių 
naudojimo saugos 
nurodymai

	 � Niekada nemėginkite 
įkrauti neįkraunamųjų 
baterijų. �

	 �Nenaudokite vienu metu senų ir naujų 
baterijų/akumuliatorių!

	 �Išimkite baterijas/akumuliatorius, jei 
produkto ilgesnį laiką nenaudosite.

	 �Prieš įkraudami išimkite akumuliato-
rius iš produkto. 

	 �Išimkite išsekusias baterijas iš pro-
dukto ir tinkamai jas išmeskite.

Produkto sugadinimo pavojus
	 �Naudokite tik nurodyto tipo baterijas/ 

akumuliatorius!
	 �Baterijas/akumuliatorius įdėkite at-

sižvelgdami į polius (+) ir (-), nuro-
dytus ant baterijos/akumuliatoriaus 
ir produkto.

	 �Išsekusias baterijas/akumuliatorius 
nedelsdami išimkite iš produkto.

	� Kontaktus draudžiama jungti trum-
puoju jungimu

Naudojimas
��Prieš naudojant pirmą kartą 
Nurodymas: pašalinkite visas pakuotės 
medžiagas nuo produkto. 

��Baterijų įdėjimas/produkto 
pripildymas
Nurodymas: šis produktas skirtas pi-
pirų grūdeliams arba rupiai druskai malti.

Atlikite šiuos veiksmus:
 1.	�Tvirtai suėmę apatinę dalį su inde-

liu (6), sukite viršutinę dalį (1) pa-
gal laikrodžio rodyklę (žr. A pav.), kol 

neprižiūrimų vaikų su pakuotės me-
džiagomis. Pakuotės medžiagos ke-
lia pavojų uždusti. Vaikai dažnai 
neįvertina pavojų. Vaikai visada turi 
būti atokiai nuo produkto.

�  PAVOJUS GYVYBEI!  
	� Prarijus bateriją gali kilti pavojus gy-

vybei. Prarijus bateriją, nedelsdami 
kreipkitės į gydytoją.

	 �Vyresni nei 8 metų vaikai ir asmenys, 
kurių fiziniai, jutiminiai ar protiniai 
gebėjimai yra silpnesni, arba atitin-
kamos patirties bei įgūdžių neturintys 
asmenys šį produktą gali naudoti tik 
prižiūrimi arba išmokyti, kaip saugiai 
juo naudotis ir kokius pavojus jis gali 
kelti. Neleiskite vaikams žaisti su šiuo 
gaminiu. Neprižiūrimiems vaikams 
draudžiama valyti šį prietaisą ir at-
likti naudotojo atliekamus techninės 
priežiūros darbus.

	 �Nenaudokite produkto, jei jis apga-
dintas. Apgadinti produktai kelia mir-
tiną elektros smūgio pavojų!

	 �Pasirūpinkit, kad šio gaminio neveiktų 
– �kraštutinės temperatūros, 

	 – �jokių stiprių virpesių,
	 – �didelės mechaninės apkrovos,
	� – �tiesioginiai saulės spinduliai,
	� – �drėgmė.
	� Kitaip produktas gali sugesti.
	 �Jokiu būdu neardykite produkto. Ne-

tinkamai sutaisius produktą, naudotojui 
gali kilti didelių pavojų. Taisymo dar-
bus patikėkite tik specialistams.

	 �Produktas visada turi būti švarus.
	 �Į produktą pilkite tik pipirų grūdelius 

arba rupią druską.
	 � �TINKA MAISTO 

	�  PRODUKTAMS!  
Šis produktas nepakeičia 

skonio ir kvapo savybių.
	� Nenaudokite šio produkto ilgiau nei 

1 minutę be pertraukos. Ilgas jo nau-
dojimas gali sukelti žalą arba sutrum-
pinti produkto naudojimo trukmę.

	 �Nurodymas: leiskite produktui ne 
mažiau kaip 60 sekundžių atvėsti.

	� Šis produktas skirtas privačioms rei-
kmėms ir panašioje aplinkoje, pvz:

Naudojamų piktogramų reikšmės

Stebėkite, kad tinkamai 
įdėtumėte

Elektrinis druskos arba pipirų 
malūnėlis

Naudojimas pagal paskirtį
Šis produktas skirtas druskai arba pipirams 
malti. Gamintojas neprisiima atsakomybės 
už žalą, atsiradusią naudojant produktą 
ne pagal paskirtį. Produktas neskirtas 
komerciniams tikslams. Šis produktas 
skirtas tik privačioms reikmėms.

Techniniai duomenys
Baterijos:	� 4 x 1,5 V , AA tipo 

(LR6), yra pakuotėje
Vardinė įtampa:	� 6 V  
Skleidžiamo  
garso slėgio  
lygis:	� <70 dB(A), K=3 dB(A)
Vibracijos lygis:	 2,5 m/s²

Dalių aprašas
(1)	 Viršutinė dalis
(2)	 Baterijos apsauginis dangtelis
(3)	 Jungiklis
(4)	 Varikliukas
(5)	 LED lemputė
(6)	 Apatinė dalis su indeliu
(7)	 Dangtelis
(8)	 Reguliuojamasis varžtas

�Saugos nurodymai

SVARBU! Prieš naudodami atidžiai 
perskaitykite. Išsaugokite, kad galėtu-
mėte pasiskaityti vėliau.

	�  �
PAVOJUS KŪDIKIŲ 
BEI VAIKŲ GYVYBEI  

	� IR NELAIMINGO ATSITIKIMO 
PAVOJUS! Niekada nepalikite 

Serwis
	� Serwis Polska

	 Tel.:	 223974996 
	 E-Mail:	 owim@lidl.pl

Naudojamų piktogramų reikšmės

Nuolatinė srovė/nuolatinė 
įtampa
Gali liestis su maisto  
produktais!
CE ženklas nurodo, kad  
gaminys atitinka ES direktyvas, 
taikytinas šiam gaminiui.
Saugos nurodymai

Veiksmų nurodymai

Laikykite vaikams nepasie-
kiamoje vietoje

Nemeskite į ugnį

Tinkamai įdėkite

Nedeformuokite/ 
neapgadinkite

Neatidarykite/ neardykite

Nemaišykite tarpusavyje 
skirtingų tipų ir prekių 
ženklų

Nemaišykite tarpusavyje 
naujų ir naudotų baterijų

Nemėginkite įkrauti

Saugokite baterijas nuo 
vandens ir per didelės 
drėgmės.

Nejunkite trumpuoju jungimu 

gwarancji nie ulega przedłużeniu o przy-
znane roszczenie gwarancyjne. Dotyczy to 
również wymienionych i naprawionych części.

Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli 
produkt został uszkodzony, był niewłaści-
wie użytkowany lub konserwowany.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe i 
produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie obej-
muje części produktu, które podlegają 
normalnemu zużyciu i dlatego są uwa-
żane za części zużywalne (np. baterie, 
akumulatory, węże, wkłady atramentowe), 
ani nie obejmuje uszkodzeń części deli-
katnych, np. przełączników lub części 
wykonanych ze szkła.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 
wraz z wymianą urządzenia lub ważnej 
części czas gwarancji rozpoczyna się na 
nowo.

Sposób postępowania w 
przypadku naprawy 
gwarancyjnej
Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Pań-
stwa wniosku, prosimy stosować się do 
następujących wskazówek:

Przed skontaktowaniem się z działem 
serwisowym należy przygotować paragon 
i numer artykułu (IAN 516824_2510) 
jako dowód zakupu.
Numery artykułów można znaleźć na ta-
bliczce znamionowe, na grawerunku, na 
stronie tytułowej jego instrukcji (na dole 
po lewej stronie) lub jako naklejkę na 
stronie odwrotnej lub spodniej.
W razie wystąpienia błędów w działaniu 
lub innych wad, należy skontaktować się 
najpierw z wymienionym poniżej dzia-
łem serwisowym telefonicznie lub pocztą 
elektroniczną.
Produkt uznany za uszkodzony można 
następnie z dołączeniem dowodu zakupu 
(paragonu) i podaniem, na czym polega 
wada i kiedy wystąpiła, przesłać bezpłat-
nie na podany Państwu adres serwisu.

zachowanie wspólnego dobra jakim jest 
czyste środowisko naturalne.

Uszkodzone lub zużyte baterie/akumu-
latory muszą być poddane recyklingowi. 
Oddać baterie/akumulatory i/lub pro-
dukt w dostępnych punktach zbiórki.

Niewłaściwa utylizacja 
baterii/akumulatorów 
stwarza zagrożenie dla 

środowiska naturalnego!

Baterii/akumulatorów nie należy wyrzu-
cać razem z odpadami domowymi. Mogą 
one zawierać szkodliwe metale ciężkie i 
należy je traktować jak odpady specjalne. 
Symbole chemiczne metali ciężkich są 
następujące: Cd = kadm, Hg = rtęć, Pb = 
ołów. Dlatego też zużyte baterie/akumu-
latory należy przekazywać do komunalnych 
punktów gromadzenia odpadów niebez-
piecznych.

Gwarancja
Produkt został wyprodukowany zgodnie 
z surowymi wytycznymi dotyczącymi ja-
kości i dokładnie przetestowane przed 
dostawą. W przypadku wad materiało-
wych lub produkcyjnych przysługują Pań-
stwu prawa ustawowe wobec sprzedawcy 
produktu. Państwa prawa ustawowe nie są 
w żaden sposób ograniczone przez naszą 
gwarancję przedstawioną poniżej.

Gwarancja na ten produkt wynosi 3 lata 
od daty zakupu. Okres gwarancji rozpo-
czyna się od daty zakupu. Proszę przecho-
wywać oryginalny rachunek w bezpiecznym 
miejscu, ponieważ ten dokument jest 
wymagany jako dowód zakupu. 

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne 
już w momencie zakupu należy zgłosić 
niezwłocznie po rozpakowaniu produktu.

Jeżeli w ciągu 3 lat od daty zakupu produkt 
wykaże wady materiałowe lub produkcyjne, 
to – według naszego uznania – bezpłat-
nie go naprawimy lub wymienimy. Okres 

Utylizacja
Opakowanie wykonane jest z materiałów 
przyjaznych dla środowiska, które można 
przekazać do utylizacji w lokalnym punk-
cie przetwarzania surowców wtórnych. 

b

a

Przy segregowaniu odpadów 
prosimy zwrócić uwagę na 
oznakowanie materiałów opa-

kowaniowych, oznaczone są one skrótami 
(a) i numerami (b) o następującym zna-
czeniu: 1–7: Tworzywa sztuczne/20–22: 
Papier i tektura/80–98: Materiały kom-
pozytowe.

Informacji na temat możli-
wości utylizacji wyeksploato-
wanego produktu udziela 

urząd gminy lub miasta.

Z uwagi na ochronę środowi-
ska nie wyrzucać urządzenia 
po zakończeniu eksploatacji 

do odpadów domowych, lecz prawidłowo 
zutylizować. Informacji o punktach zbior-
czych i ich godzinach otwarcia udziela 
odpowiedni urząd.

Elektroodpady nie mogą być wyrzucane 
do pojemników do selektywnej zbiórki 
odpadów komunalnych. Można je oddać 
w specjalnie wyznaczonych miejscach 
np. Punkt Selektywnej Zbiórki Odpadów 
Komunalnych lub/bądź w punktach han-
dlowych oferujących w sprzedaży sprzęt 
elektroniczny.

Należy postępować zgodnie z obowiązu-
jącymi w Polsce przepisami dotyczącymi 
selektywnej zbiórki urządzeń elektrycz-
nych i elektronicznych. Zużyty sprzęt może 
mieć szkodliwy wpływ na środowisko i 
zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną za-
wartość niebezpiecznych substancji, mie-
szanin oraz części składowych. Gospodarstwo 
domowe spełnia ważną rolę w przyczy-
nianiu się do ponownego użycia i odzy-
sku surowców wtórnych, w tym recyklingu 
zużytego sprzętu. Na tym etapie kształ-
tuje się postawy, które wpływają na 

 7.	�Osłonę baterii (2) ponownie nało-
żyć na silnik (4). Następnie umie-
ścić górną obudowę (1) na części 
dolnej z pojemnikiem (6).

 8.	�Przytrzymać w miejscu cześć dolną z 
pojemnikiem (6) i górną obudowę (1) 
w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara (patrz rys. B), 
aż strzałka na górnej obudowie (1) 
wskaże symbol  znajdujący się na 
części dolnej z pojemnikiem (6).

Używanie produktu
	� Przed użyciem produktu należy zdjąć 

pokrywkę (7) znajdującą się na spo-
dzie dolnej części z pojemnikiem (6) 
(patrz rys. B).

	 �Przytrzymać wciśnięty przełącznik (3), 
aby włączyć produkt. Równocześnie 
na dolnej stronie silnika (4) zostanie 
aktywowana lampka LED (5).

Ustawić stopień mielenia
	 ��Przekręcić śrubę regulującą (8) zgod-

nie z kierunkiem ruchu wskazówek 
zegara, aby ustawić drobnoziarniste 
mielenie (patrz rys. C). 

	 ��Przekręcić śrubę regulującą (8) nie-
zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek 
zegara, aby ustawić gruboziarniste 
mielenie (patrz rys. C).

Wskazówka: Jeżeli mechanizm mielący 
nie obraca się przy ustawieniu bardzo ma-
łej grubości, oznacza to, że należy wy-
brać większą grubość. Jeżeli mechanizm 
mielący mimo to się nie obraca, może to 
oznaczać jego zatkanie. Odkręcić śrubę 
justującą (8) i poluzować mechanizm 
mielący. Potrząsnąć mechanizmem w celu 
uwolnienia zablokowanych w nim cząstek, 
następnie dokręcić śrubę justującą (8).

Czyszczenie i pielęgnacja
	 ��W żadnym wypadku nie należy sto-

sować cieczy oraz środków czyszczą-
cych. Mogą one doprowadzić do 
uszkodzenia produktu.

	 ��Obudowę produktu należy czyścić 
wyłącznie miękką suchą szmatką.

Użytkowanie 
��Przed pierwszym użyciem 
Wskazówka: Z produktu należy całko-
wicie usunąć materiał opakowania. 

��Wkładanie baterii/
Napełnianie produktu
Wskazówka: Produkt nadaje się do zia-
renek pieprzu lub do soli gruboziarnistej.

Sposób postępowania:
 1.	�Przytrzymać cześć dolną z pojemni-

kiem (6) i obrócić górną obudowę 
(1) w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara (patrz rys. A), 
aż strzałka na górnej obudowie (1) 
będzie wskazywać symbol  znaj-
dujący się na części dolnej z pojem-
nikiem (6).

 2.	�Następnie odłączyć górną obudowę 
(1) od części dolnej z pojemnikiem (6).

 3.	�Zdjąć osłonę baterii (2). Następnie 
przytrzymać w miejscu cześć dolną 
z pojemnikiem (6) i obrócić silnik 
(4) w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara (patrz rys. A), 
aż strzałka na silniku (4) wskaże 
symbol  znajdujący się na części 
dolnej z pojemnikiem (6). Ostroż-
nie zdjąć silnik (4) z dolnej części z 
pojemnikiem (6).

 4.	�Włożyć 4 nowe baterie typu AA 
1,5 V  (prąd stały) (LR6).  
Wskazówka: Zwrócić uwagę na 
odpowiednie ułożenie biegunów. Jest 
ono oznakowane w komorach baterii.

 5.	�Napełnić część dolną z pojemnikiem 
(6) ziarenkami pieprzu lub solą gru-
boziarnistą. Optymalny wynik uzy-
skuje się przy wypełnieniu części dolnej 
z pojemnikiem (6) do 75 %.

 6.	�Silnik (4) nałożyć ponownie na część 
dolną z pojemnikiem (6). Przytrzymać 
w miejscu cześć dolną z pojemni-
kiem (6) i obrócić silnik (4) w kie-
runku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara (patrz rys. B), aż strzałka na 
silniku (4) wskaże symbol  znaj-
dujący się na części dolnej z pojem-
nikiem (6).

	� Nie używać produktu dłużej niż przez 
1 minutę bez przerwy. Dłuższe użycie 
może prowadzić do uszkodzeń lub 
skrócić trwałość produktu.

	� Wskazówka: Pozostawić produkt 
do ostygnięcia przez co najmniej  
60 sekund.

	� Niniejszy produkt przeznaczony jest 
wyłącznie do użytku w gospodarstwie 
domowym lub w podobnym otoczeniu, 
na przykład:

	 – �w kuchniach dla pracowników skle-
pach, biurach i innych miejscach pracy,

	 – w gospodarstwach rolnych,
	� – �przez klientów w hotelach, motelach 

i innych lokalach mieszkalnych, oraz
	 – �w pensjonatach i podobnych miej-

scach noclegowych.

�Wskazówki 
bezpieczeństwa dla 
baterii/akumulatorów

	 � Baterii jednorazowego 
użytku nigdy nie wolno 
ładować ponownie. �

	 �Nie zakładać razem nowych oraz zu-
żytych baterii/akumulatorów!

	 �Jeżeli produkt nie jest przez dłuższy 
czas używany, baterie/akumulatory 
należy wyjąć.

	 �Przed ładowaniem wyjąć z produktu 
akumulatory. 

	 �Wyczerpane baterie wyjąć z produktu 
i zutylizować je w bezpieczny sposób.

Ryzyko uszkodzenia produktu
	 �Używać wyłącznie zalecanego rodzaju 

baterii/akumulatora!
	 �Włożyć baterie/akumulatory zgodnie 

z oznaczeniem biegunów (+) i (-) na 
baterii/akumulatorze i produkcie.

	 �Zużyte baterie/akumulatory jak naj-
szybciej wyjąć z produktu.

	� Nie można zwierać zacisków przyłą-
czeniowych.

często nie dostrzegają niebezpieczeń-
stwa. Trzymaj dzieci z daleka od pro-
duktu. 

 NIEBEZPIECZEŃ- 
	� STWO UTRATY ŻYCIA! Baterie 

mogą zostać połknięte, co może za-
grażać życiu. Jeżeli bateria została 
połknięta, to należy natychmiast 
skorzystać z pomocy lekarskiej. 

	� Niniejszy produkt może być używany 
przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby 
z obniżonymi zdolnościami fizycznymi, 
sensorycznymi lub mentalnymi lub 
brakiem doświadczenia i/lub wiedzy, 
jeśli pozostają pod nadzorem lub zo-
stały pouczone w kwestii bezpiecz-
nego użycia produktu i rozumieją 
wynikające z niego zagrożenia. Dzieci 
nie mogą bawić się produktem. Czysz-
czenie i konserwacja nie mogą być prze-
prowadzane przez dzieci bez nadzoru.

	� Nie należy używać produktu, jeśli uległ 
on uszkodzeniu. Uszkodzone produkty 
stwarzają niebezpieczeństwo utraty 
życia wskutek porażenia prądem 
elektrycznym!

	� Nie narażać produktu na
	 – �ekstremalne temperatury,
	 – silne wibracje,
	 – �silne mechaniczne obciążenia,
	 – �bezpośrednie promieniowanie  

słoneczne,
	 – wilgoć.
	� W przeciwnym razie grozi to uszko-

dzeniem produktu.
	� W żadnym wypadku nie rozbierać 

produktu na części. Nieprawidłowo 
wykonane naprawy mogą być przy-
czyną poważnych zagrożeń dla użyt-
kownika. Wykonywanie napraw należy 
zlecać wyłącznie specjalistom.

	� Produkt należy utrzymywać w czystości.
	� Napełniać produkt wyłącznie ziaren-

kami pieprzu lub solą gruboziarnistą.
	 � NIE WPŁYWA UJEM-

NIE NA WŁAŚCIWO-
ŚCI SMAKOWE! 

Produkt nie wpływa ujemnie na wła 
ściwości smakowe i zapachowe.

Elektryczny młynek

�Użytkowanie zegara zgodnie  
z przeznaczeniem
Niniejszy produkt jest przeznaczony do 
elektrycznego mielenia soli lub pieprzu. 
Producent nie ponosi odpowiedzialności 
za szkody powstałe w wyniku zastosowa-
nia urządzenia niezgodnego z jego prze-
znaczeniem. Produkt nie jest przeznaczony 
do użytku komercyjnego. Produkt jest 
przeznaczony tylko do prywatnego użytku 
domowego.

Dane techniczne
Baterie:	� 4 x 1,5 V    

AA (LR6), załą-
czone w dostawie 

Napięcie nominalne:	 6 V  
Poziom ciśnienia  
akustycznego emisji:	�<70 dB(A),  

K=3 dB(A)
Poziom drgań:	 2,5 m/s²

Opis części
(1)	 Górna obudowa
(2)	 Osłona baterii
(3)	 Przełącznik
(4)	 Silnik
(5)	 Lampka LED
(6)	 Część dolna z pojemnikiem
(7)	 Pokrywka
(8)	 Śruba regulująca

�Wskazówki  
bezpieczeństwa

WAŻNE! Proszę dokładnie przeczytać 
przed użyciem. Zachować do wykorzysta-
nia w przyszłości.

	�   
NIEBEZPIECZEŃSTWO 
UTRATY ŻYCIA I NIE-

SZCZĘŚLIWEGO WYPADKU 
DLA MAŁYCH DZIECI I DZIECI! 
Nigdy nie pozostawiaj dzieci bez nad-
zoru z materiałem opakowania. Ist-
nieje niebezpieczeństwo uduszenia 
się materiałem opakowania. Dzieci 

Service
	 Service Danmark

	 Tel.:	 32 710005
	 E-Mail:	 owim@lidl.dk

Legenda zastosowanych  
piktogramów

Prąd stały/napięcie stałe

Nie wpływa ujemnie na 
właściwości smakowe!
Znak CE wskazuje zgodność 
z odpowiednimi Dyrektywami 
UE dotyczącymi tego produktu.
Wskazówki bezpieczeństwa

Instrukcja postępowania

Przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci

Nie wrzucać do ognia

Nie wkładać w niepoprawny 
sposób

Nie deformować/uszkadzać

Nie otwierać/wyjmować

Nie należy mieszać różnych  
typów i marek

Nie mieszać ze sobą no-
wych i zużytych baterii

Nie ładować

Baterie należy przechowy-
wać z dala od wody i nad-
miernej wilgoci.

Nie zwierać 

Zwrócić uwagę na właściwe 
wkładanie

Alle skader eller mangler, der allerede 
forefindes på tidspunktet for købet, skal 
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for 3 år regnet fra købs-
datoen viser sig en materiale- eller pro-
duktionsfejl på produktet, reparerer eller 
udskifter vi det – efter vores valg – gra-
tis for dig. Garantiperioden forlænges 
ikke som følge af et imødekommet krav 
om garanti. Dette gælder også for ud-
skiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og produk-
tionsfejl. Denne garanti dækker hverken 
produktdele, der er udsat for normal sli-
tage og derfor er at betragte som slid-
dele (f.eks. batterier, akkumulatorer, 
slanger, farvepatroner), eller skader på 
skrøbelige dele, f.eks. kontakter eller 
dele af glas.

Afvikling af garantisager
For at kunne garantere en hurtig sagsbe-
handling af deres forespørgsel, bedes De 
følge følgende anvisninger:

Opbevar kassebon og artikelnummer 
(IAN 516824_2510) som købsdoku-
mentation, så disse kan fremlægges på 
forespørgsel. Artikelnumrene er angivet 
på typeskiltet, ved en indgravering, på 
forsiden af vejledningen (nederst til ven-
stre) eller på et mærkat på bag- eller un-
dersiden. Hvis der forekommer 
funktionsfejl eller andre mangler, skal 
De først kontakte nedenstående service-
afdeling telefonisk eller via e-mail.
Et produkt, der er registreret som defekt, 
kan De derefter sende portofrit til den 
meddelte serviceadresse ved vedlæggelse 
af købsbeviset (kassebon) og angivelsen 
af, hvori manglen består, og hvornår den 
er opstået.

De får oplyst muligheder til 
bortskaffelse af det udtjente 
produkt hos deres lokale 

myndigheder eller bystyre.

For miljøets skyld, så må 
produktet aldrig smides ud 
sammen med husholdnings-

affaldet, når det er udtjent, men skal af-
leveres til en fagmæssig korrekt bortskaffelse. 
De kan informere Dem vedrørende op-
samlingssteder og deres åbningstider 
hos deres ansvarlige forvaltning.

Defekte eller brugte batterier/genopla-
delige batterier skal genanvendes. Aflevér 
batterier/akkuer og/eller produktet via 
et af de tilbudte indsamlingssteder.

�Miljøskader gennem  
forkert bortskaffelse af
batterierne/akkuerne!

Batterier/akkuer må ikke bortskaffes via 
husholdningsaffaldet. De kan indeholde 
giftige tungmetaller og er underlagt be-
handlingen for særaffald. De kemiske 
symboler for tungmetaller er følgende: 
Cd = kadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly. 
Aflverer derfor brugte batterier/akkuer 
hos en kommunal genbrugsstation.

Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge 
kvalitetsstandarder og kontrolleret nøje 
før udlevering. I tilfælde af materiale- el-
ler produktionsfejl kan du i medfør af lo-
ven gøre krav gældende over for sælgeren 
af produktet. Dine lovmæssige rettighe-
der begrænses på ingen måde af den af 
os nedennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 3 år 
regnet fra købsdatoen. Garantien gælder 
fra købsdatoen. Opbevar den originale 
kvittering et sikkert sted, da dette doku-
ment forlanges forlagt som dokumenta-
tion for købet. 

pilen på det øverste kabinet (1) pe-
ger mod symbolet  på underdelen 
med beholder (6).

Anvendelse af produkt
	� Før produktet anvendes, fjernes lå-

get (7) på undersiden af underdelen 
med beholder (6) (se afb. B).

	 �Hold kontakten (3) trykket ind for  
at tænde produktet. Samtidigt bliver 
LED-lyskilden (5) på undersiden af 
motoren (4) aktiveret.

Indstil kværnen
	 ��Drej justeringsskruen (8) i retning 

med uret for at indstille en finere 
kværning (se afb. C). 

	 ��Drej justeringsskruen (8) i retning 
mod uret for at indstille en grovere 
kværning (se afb. C).

Bemærk: Hvis kværnen ved meget fin 
indstilling ikke drejer mere, skal en 
grovere indstilling vælges. Hvis kværnen 
stadig ikke drejer, er den eventuelt stop-
pet til. Justeringsskruen (8) løsnes og 
kværnen løsnes lidt. Fastsiddende dele 
løsnes ved at ryste kværnen, så spæn-
des justeringsskruen (8) fast igen.

Rengøring og pleje
	 �Der må aldrig anvendes væsker eller 

rengøringsmidler, da disse kan be-
skadige produktet.

	 ��Rens produktet udelukkende udefra 
med en blød og tør klud.

Bortskaffelse
Indpakningen består af miljøvenlige ma-
terialer, som De kan bortskaffe over de 
lokale genbrugssteder. 

b

a

Bemærk forpakningsmateri-
alernes mærkning til affalds-
sorteringen, disse er mærket 

med forkortelser (a) og numre (b) med 
følgende betydning: 1–7: kunststoffer/ 
20–22: papir og pap/80–98: komposit-
materialer.

Anvendelse
��Inden første anvendelse 
Bemærk: Fjern al emballagen fra pro-
duktet. 

��Isætning af batterier/fyldning 
af produkt
Bemærk: Produktet egner sig til peber-
korn eller grovkornet salt.

Gå frem som følger:
 1.	�Hold fast i underdelen med behol-

der (6), og drej det øverste kabinet 
(1) med uret (se afb. A), indtil pilen 
på det øverste kabinet (1) peger 
mod symbolet  på underdelen 
med beholder (6).

 2.	�Tag derefter det øverste kabinet (1) 
af underdelen med beholder (6).

 3.	�Fjern batteriafdækningen (2). Hold 
så fast i underdelen med beholder (6), 
og drej motoren (4) med uret (se 
afb. A), indtil pilen på motoren (4) 
peger mod symbolet  på under-
delen med beholder (6). Fjern for-
sigtig motoren (4) fra underdelen 
med beholder (6).

 4.	�Isæt 4 nye batterier af typen AA 
1,5 V  (jævnstrøm) (LR6).  
Bemærk: Vær opmærksom på den 
rigtige polaritet. Denne er angivet i 
batterirummene.

 5.	�Fyld peberkorn eller grovkornet salt 
i underdelen med beholder (6). Op-
timalt er det at fylde underdelen med 
beholder (6) ca. 75 % op.

 6.	�Sæt motoren (4) på underdelen 
med beholder (6) igen. Hold fast i 
underdelen med beholder (6), og 
drej motoren (4) fast mod uret (se 
afb. B), indtil pilen på motoren (4) 
peger mod symbolet  på underde-
len med beholder (6).

 7.	�Sæt batteriafdækningen (2) på 
motoren (4) igen. Sæt herefter det 
øverste kabinet (1) på underdelen 
med beholder (6) igen.

 8.	�Hold fast i underdelen med behol-
der (6), og drej det øverste kabinet 
(1) mod uret (se afb. B), indtil 

	 � �¡LEVNEDSMIDDE-
LÆGTE! Smag eller 
lugt påvirkes ikke af 

	 �dette produkt.
	 �Brug ikke produktet længere end 1 mi-

nut uden afbrydelse. Længerevarende 
brug kan føre til skader eller forkorte 
produktets levetid.

	 �Bemærk: Lad produktet køle af i 
mindst 60 sekunder.

	� Dette produkt er beregnet til brug i 
husholdninger eller under lignende 
forhold, som f.eks.:

	 – �Medarbejderkøkkener i butikker, på  
kontorer og i andet arbejdsmiljø,

	 – Landbrugsejendomme,
	� – �Af kunder på hoteller, moteller og i  

andre boligfaciliteter,
	 – �Pensioner og lignende logier.

� �Sikkerhedsanvisninger 
for batterier/genop-
ladelige batterier

	 � Genoplad aldrig ikke- 
genopladelige batterier. �

	 �Bland ikke gamle batterier/genopla-
delige batterier med nye!

	 �Tag batterierne/de genopladelige 
batterier ud, hvis produktet ikke skal 
benyttes i længere tid.

	 �Tag genopladelige batterier ud af 
produktet inden opladning. 

	 �Tag tomme batterier ud af produktet, 
og bortskaf dem korrekt.

Risiko for beskadigelse af produktet
	 �Anvend udelukkende den angivne type 

af batterier/genopladelige batterier!
	 �Isæt batterier/genopladelige batte-

rier iht. polaritetsmærkningen (+) og 
(-) på batterierne/de genopladelige 
batterier og på produktet.

	 �Fjern omgående tomme batterier/
genopladelige batterier fra produktet.

	� Tilslutningsklemmerne må ikke kort-
sluttes.

�Sikkerhedsanvisningar

VIGTIGT! Læses omhyggeligt før brug. 
Opbevares til senere brug.

	�  �
RISIKO FOR BØRNS 
LIV OG HELBRED! 

	� Børn må aldrig være alene med em-
ballagematerialet uden opsyn. Der er 
risiko for kvælning. Børn er ofte ikke 
i stand til at vurdere et faremoment. 
De skal holdes borte fra produktet. 

 LIVSFARE! Batterier 
	� kan blive slugt, og det kan være livs-

farligt. Hvis et batteri bliver slugt, skal 
der omgående søges lægehjælp. 

	 �Dette produkt kan benyttes af børn 
fra 8-årsalderen og opad, samt af 
personer med forringede fysiske, fø-
lelsesmæssige eller mentale evner 
eller med mangel på erfaring og vi-
den, når de er under opsyn eller mht. 
brug af produktet er blevet vejledt og 
forstår de deraf resulterende farer. 
Børn må ikke lege med produktet. 
Rengøring og brugervedligeholdelse 
må ikke udføres af børn uden at være 
under opsyn.

	 �Tag produktet ikke i drift, når det er 
beskadiget. Beskadigede produkter 
betyder livsfare gennem elektrisk stød!

	 �Udsæt ikke produktet for
	 – �ekstreme temperaturer, 
	 – �alvorlige vibrationer,
	 – �alvorlige, mekaniske belastninger, 
	 – direkte sollys,
	 – fugt. 
	� Ellers kan det resultere i beskadigelse 

af produktet.
	 �Produktet må under ingen omstæn-

digheder skilles ad. Reparationer, der 
udføres forkert, kan resultere i alvor-
lige farer for brugeren. Reparationer 
må kun udføres af fagfolk.

	 �Produktet bør altid holdes rent.
	 �Fyld produktet kun med peberkorn 

eller grovkornet salt.



          

          

          

Garantija
Izstrādājums bija izgatavots atbilstoši stin-
grām kvalitātes vadlīnijām un pirms pie-
gādes rūpīgi pārbaudīts. Materiālu vai 
ražošanas defektu gadījumā jums attie-
cībā pret izstrādājuma pārdevēju ir liku-
mīgas tiesības. Mūsu zemāk minētā garantija 
nekādā veidā neierobežo jūsu likumīgās 
tiesības.

Šim izstrādājumam tiek piešķirta 3 gadu 
garantija, sākot ar pirkuma izdarīšanas 
datumu. Garantijas termiņš sākas ar pir-
kuma izdarīšanas datumu. Uzglabājiet 
oriģinālo pirkuma čeku drošā vietā, jo 
tas ir nepieciešams kā pirkuma doku-
mentāls pierādījums. 

Par visiem bojājumiem vai trūkumiem, 
kas jau eksistē uz pirkuma izdarīšanas 
brīdi, nekavējoties jāziņo pēc izstrādā-
juma izpakošanas.

Ja 3 gadu laikā, sākot ar pirkuma izdarī-
šanas datumu, izstrādājumam parādīsies 
kāds materiālu vai ražošanas defekts, mēs 
pēc savas izvēles izstrādājumu salabosim 
vai nomainīsim bez maksas. Garantijas 
laiks nepagarināsies uz notikušās garanti-
jas prasības pamata. Tas attiecas arī uz 
aizvietotām un salabotām daļām.

Garantija zaudē spēku, ja izstrādājums 
bija bojāts vai nelietpratīgi lietots vai  
apkopts.

Garantija sedz materiālu un ražošanas 
defektus. Šī garantija neattiecas ne uz 
izstrādājuma daļām, kas ir pakļautas 
normālam nolietojumam, un līdz ar to ir 
uzskatāmas par nolietojuma daļām (pie-
mēram, baterijas, akumulatori, šļūtenes, 
kārtridži), ne uz plīstošu daļu bojājumiem, 
piemēram, slēdzis vai stikla daļas.

�Rīcība garantijas gadījumā
Lai Jūsu prasība tiktu ātrāk apstrādāta, 
lūdzu, ievērojiet tālāk sniegtās norādes:

Tīrīšana un kopšana
	� Nekādā gadījumā nelietojiet šķidru-

mus un tīrīšanas līdzekļus, jo tie bojā 
izstrādājumu.

	� Tīriet izstrādājumu tikai no ārpuses, 
ar mīkstu, sausu drānu.

Utilizācija
Iepakojums ražots no videi draudzīgiem 
materiāliem, kurus varat utilizēt vietējās 
atkritumu pārstrādes iestādēs. 

b

a

Šķirojot atkritumus, ievērojiet 
marķējumus uz iepakojuma 
materiāliem, kas ir apzīmēti 

ar saīsinājumiem (a) un numuriem (b) ar 
šādu nozīmi: 1–7: plastmasas/20–22: 
papīrs un kartons/80–98: saistvielas.

Informāciju par nolietotā iz-
strādājuma utilizāciju varat 
saņemt savā novada vai pil-

sētas pašvaldībā.

Kad izstrādājums ir nolietots, 
vides aizsardzības nolūkā 
neizmetiet to sadzīves atkri-

tumos, bet gan veiciet pienācīgu utilizā-
ciju. Informāciju par atkritumu nodošanas 
vietām un to darbalaikiem varat saņemt 
savā pašvaldībā.

Bojātas vai izlietotas baterijas/akumula-
tori ir atkārtoti jāpārstrādā. Nododiet ba-
terijas/akumulatorus un/vai izstrādājumu 
pieejamajās nodošanas iestādēs.

Kaitējums videi nepareizas 
bateriju/akumulatoru 
utilizācijas dēļ!

Baterijas/akumulatorus nedrīkst izmest 
sadzīves atkritumos. Tās var saturēt indī-
gus smagos metālus un ir jāpārstrādā kā 
bīstamie atkritumi. Smago metālu ķīmis-
kie simboli ir šādi: Cd = kadmijs, Hg = 
dzīvsudrabs, Pb = svins. Tādēļ nododiet 
izlietotas baterijas/akumulatorus pašval-
dības atkritumu nodošanas vietā.

 6.	�Novietojiet motoru (4) atpakaļ uz 
apakšdaļas ar tvertni (6). Noturiet 
apakšdaļu ar tvertni (6) un grieziet 
motoru (4) pretēji pulksteņa rādī-
tāju virzienam (skatiet B att.), līdz 
bultiņa uz motora (4) ir vērsta uz 
apakšdaļas ar tvertni (6) simbolu .

 7.	�Novietojiet bateriju aizsargvāku (2) 
atpakaļ uz motora (4). Pēc tam no-
vietojiet augšējo korpusu (1) atpa-
kaļ uz apakšdaļas ar tvertni (6).

 8.	�Noturiet apakšdaļu ar tvertni (6) un 
aizgrieziet augšējo korpusu (1) pre-
tēji pulksteņa rādītāju virzienam 
(skatiet B att.), līdz bultiņa uz aug-
šējā korpusa (1) ir vērsta uz apakš-
daļas ar tvertni (6) simbolu .

Izstrādājuma lietošana
	� Pirms izstrādājuma lietošanas noņe-

miet vāku (7) no apakšdaļas ar 
tvertni (6) apakšpuses (skatiet B att.).

	 �Turiet nospiestu slēdzi (3), lai ie-
slēgtu izstrādājumu. Vienlaikus akti-
vizē LED apgaismes līdzekli (5) 
motora (4) apakšpusē.

Malšanas pakāpes iestatīšana
	� Grieziet regulēšanas skrūvi (8) pulksteņ-

rādītāja virzienā, lai iestatītu smalkāku 
malšanas pakāpi (skatiet C att.).

	 �Grieziet regulēšanas skrūvi (8) pre-
tēji pulksteņrādītāja virzienam, lai 
iestatītu rupjāku malšanas pakāpi 
(skatiet C att.).

Norāde: ja malšanas mehānisms ar 
ļoti smalku iestatījumu vairs negriežas, 
jāizvēlas rupjāks iestatījums. Ja malša-
nas mehānisms joprojām negriežas, ies-
pējams, tas ir nosprostots. Atskrūvējiet 
regulēšanas skrūvi (8) un palaidiet vaļī-
gāk malšanas mehānismu. Atbrīvojiet 
iestrēgušās daļiņas, pakratot malšanas 
mehānismu, tad pieskrūvējiet atpakaļ  
regulēšanas skrūvi (8).

Izstrādājuma sabojāšanas risks
	 �Izmantojiet vienīgi norādītā tipa ba-

terijas/akumulatorus!
	 �Ievietojiet baterijas / akumulatorus 

atbilstoši polaritātes zīmēm (+) un 
(-) uz baterijas/akumulatora un uz 
izstrādājuma.

	 �Nekavējoties izņemiet tukšas bateri-
jas/akumulatorus no izstrādājuma.

	� Nepieļaujiet savienošanas spaiļu īs-
slēgumu.

Lietošana
��Pirms pirmās lietošanas 
reizes
Norāde: noņemiet visu iepakojuma 
materiālu no izstrādājuma. 

��Bateriju ievietošana/
izstrādājuma uzpilde
Norāde: izstrādājums ir piemērots pi-
paru graudiņiem vai graudveida sālim.

Rīkojieties, kā tālāk aprakstīts:
 1.	�Noturiet apakšdaļu ar tvertni (6) un 

grieziet augšdaļu (1) pulksteņa rā-
dītāju virzienā (skatiet A att.), līdz 
bultiņa uz augšējā korpusa (1) ir 
vērsta uz apakšdaļas ar tvertni (6) 
simbolu .

 2.	�Tad izņemiet augšējo korpusu (1) 
no apakšdaļas ar tvertni (6).

 3.	�Noņemiet bateriju aizsargvāku (2). 
Pēc tam noturiet apakšdaļu ar tvertni (6) 
un grieziet motoru (4) pulksteņa rā-
dītāju virzienā (skatiet A att.), līdz 
bultiņa uz motora (4) ir vērsta uz 
apakšdaļas ar tvertni (6) simbolu . 
Uzmanīgi novelciet motoru (4) no 
apakšdaļas ar tvertni (6).

 4.	�Ievietojiet 4 jaunas AA tipa 1,5 V   
(līdzstrāva) (LR6).  
Norāde: turklāt ievērojiet pareizu 
polaritāti. Tā ir parādīta bateriju no-
dalījumos.

 5.	�Uzpildiet apakšdaļu ar tvertni (6) ar 
piparu graudiņiem vai graudveida sāli. 
Jūs iegūsiet optimālu rezultātu, ja 
apakšdaļu ar tvertni (6) uzpildīsiet 
līdz 75 %.

	� Pretējā gadījumā iespējami izstrādā-
juma bojājumi.

	� Nekādā gadījumā neizjauciet izstrā-
dājumu. Nepareizi veikti remontdarbi 
var radīt nopietnus riskus lietotājam. 
Remontdarbu veikšanu uzticiet tikai 
speciālistiem.

	� Vienmēr uzturiet izstrādājumu tīru.
	� Uzpildiet izstrādājumu tikai ar piparu 

graudiņiem vai graudveida sāli.
	 � �PAREDZĒTS PĀRTIKAS 

	�  PRODUKTIEM! Šis  
izstrādājums neietekmē 

pārtikas produktu garšas un smaržas 
īpašības.

	� Nelietojiet izstrādājumu ilgāk par 
1 minūti bez pārtraukuma. Ilgāka lie-
tošana var radīt bojājumus vai saīsi-
nāt izstrādājuma darbmūžu.

	 �Norāde: ļaujiet izstrādājumam vis-
maz 60 sekundes atdzist.

	� Šis izstrādājums ir paredzēts lietošanai 
mājsaimniecībās un tamlīdzīgos aps-
tākļos, piemēram:

	 – �darbinieku virtuvēs, kas atrodas uzņē-
mumos, birojos un citās darba vidēs,

	 – zemnieku sētās,
	� – �klientu vajadzībām viesnīcās, moteļos 

un citās dzīvojamās telpās, kā arī
	 – �pansijās und tamlīdzīgās izmitinā-

šanas vietās.

�Drošības norādījumi 
attiecībā uz baterijām/
akumulatoriem

	 � Nekādā gadījumā atkār-
toti neuzlādējiet bateri-
jas, kas nav tam 

paredzētas. �
	 �Nelietojiet reizē vecas baterijas/

akumulatorus ar jaunām(-iem)!
	 �Izņemiet baterijas/akumulatorus, 

ja nelietojat izstrādājumu ilgāku 
laiku.

	 �Pirms uzlādes izņemiet akumulato-
rus no izstrādājuma. 

	 �Izņemiet izlādētās baterijas no iz-
strādājuma un droši utilizējiet tās.

(5) LED apgaismes līdzeklis
(6) Apakšdaļa ar tvertni
(7) Vāks
(8) Regulēšanas skrūve

�Drošības norādījumi

SVARĪGI! Pirms lietošanas uzmanīgi 
izlasiet. Uzglabājiet vēlākām uzziņām.

	�
�DZĪVĪBAS APDRAU-
DĒJUMS UN NEGA-

	� DĪJUMA RISKS ATTIECĪBĀ UZ 
ZĪDAIŅIEM UN BĒRNIEM!  
Nekādā gadījumā neatstājiet neuz-
raudzītiem bērniem iepakojuma ma-
teriālu. Pastāv nosmakšanas risks, ko 
rada iepakojuma materiāls. Bērni 
bieži neapzinās bīstamību. Vienmēr 
uzglabājiet izstrādājumu bērniem ne-
pieejamā vietā.

 DZĪVĪBAS AP-
	� DRAUDĒJUMS! Baterijas var tikt 

norītas, kas var būt dzīvībai bīstami. 
Ja ir norīta baterija, nekavējoties jā-
vēršas pēc medicīniskās palīdzības.

	� Bērni no 8 gadu vecuma un personas 
ar vājām fiziskajām, sensoriskajām vai 
garīgajām spējām, kā arī personas 
ar pieredzes un zināšanu trūkumu šo  
izstrādājumu drīkst izmantot tikai tad, 
ja viņus kāds uzrauga vai viņiem tiek 
paskaidrots, kā šo izstrādājumu lietot 
droši, un tādējādi viņi apzinās iespē-
jamos riskus. Bērni nedrīkst rotaļāties 
ar šo izstrādājumu. Bērni drīkst veikt 
tīrīšanu un apkopi tikai pieaugušo 
uzraudzībā.

	� Nelietojiet izstrādājumu, ja tas ir bo-
jāts. Bojāti izstrādājumi nozīmē dzīvī-
bas apdraudējumu, ko rada elektriskais 
trieciens!

	� Nepakļaujiet izstrādājumu 
– �ekstrēmai temperatūrai, 

	 – �spēcīgām vibrācijām,
	 – �spēcīgām mehāniskām slodzēm,
	� – �tiešiem saules stariem,
	� – �mitrumam.

Izmantoto piktogrammu  
skaidrojums

Nelietot reizē dažādu tipu 
un zīmolu baterijas

Nejaukt kopā jaunas un 
lietotas baterijas

Nelādēt

Sargāt baterijas no ūdens 
un pārmērīga mitruma.

Neveidot īsslēgumu 

Ievērot pareizu novietojumu

Elektriskās sāls vai piparu 
dzirnaviņas

�Paredzētais lietojums
Šis izstrādājums ir paredzēts kā elektris-
kas sāls vai piparu dzirnaviņas. Ražotājs 
neuzņemas atbildību par bojājumiem, 
kas radušies neatbilstīga lietojuma dēļ. 
Izstrādājums nav paredzēts komerciālai 
izmantošanai. Izstrādājums ir paredzēts 
tikai privātai lietošanai mājas apstākļos.

Tehniskie dati
Baterijas:	� 4 x 1,5 V  AA 

(LR6), iekļautas 
piegādes komplek-
tācijā

Nominālais 
spriegums:	� 6 V  
Emitētās skaņas  
spiediena  
līmenis:	� <70 dB(A),  

K=3 dB(A)
Vibrācijas līmenis:	 2,5 m/s²

Daļu apraksts
(1) Augšējais korpuss
(2) Bateriju aizsargvāks
(3) Slēdzis
(4) Motors

Toote numbri leiate tüübisildilt, gravee-
ringult, oma kasutusjuhendi tiitellehelt 
(all vasakul) või toote taga- või allosas 
olevalt kleebiselt.
Toote toimivusvigade või muude puuduste 
korral võtke kõigepealt telefoni või e-posti 
teel ühendust alltoodud teenindusosa-
konnaga.
Lisades defektsele tootele ostudokumendi 
(kassatšeki), kirjelduse toote puuduste 
kohta ja andmed selle kohta, millal need 
ilmnesid, saate selle tasuta saata teile 
teadaantud teeninduse aadressile.

Teenindus
	 �Teenindus Eestis

	 Tel:	 8000049109
	� E-posti aadress:	 owim@lidl.ee

Izmantoto piktogrammu  
skaidrojums

Līdzstrāva/līdzspriegums
Paredzēts pārtikas  
produktiem!
CE zīme norāda atbilstību 
saistošajām ES direktīvām, 
kas attiecas uz šo produktu.
Rīcības norādījumi

Drošības norādījumi

Uzglabāt bērniem 
nepieejamā vietā

Nemest ugunī

Nodrošināt pareizu  
ievietošanu

Nedeformēt/nebojāt

Neatvērt/neizjaukt

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm 
GERMANY

Model-No.: HG14339A/HG14339B/HG14339C
Version: 04/2026

Last Information Update · Tietojen tila 
Informationsstatus · Tilstand af information 
Stan informacji · Informacijos pobūdis 
Info esitamise aeg · Informācija aktualizēta 
Stand der Informationen: 01/2026 · Ident.-No.: 
HG14339A/HG14339B/HG14339C012026-2

EU declaration of conformity

EU-Vaatimustenmukai- 
suusvakuutus

EU-försäkran om 
överensstämmelse

Legende der verwendeten  
Piktogramme

Nicht deformieren/ 
beschädigen

Nicht öffnen/auseinander-
nehmen

Unterschiedliche Typen und 
Marken nicht miteinander  
mischen
Neue und gebrauchte  
Batterien nicht miteinander 
mischen

Nicht laden

Halten Sie Batterien von  
Wasser und übermäßiger 
Feuchtigkeit fern.

Nicht kurzschließen 

Auf richtiges Einlegen  
achten

Elektrische Salz- oder 
Pfeffermühle

��Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Dieses Produkt ist als elektrische Salz- oder 
Pfeffermühle vorgesehen. Der Hersteller 
übernimmt für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden keine 
Haftung. Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz bestimmt. Das Pro-
dukt ist nur für den privaten Hausgebrauch 
bestimmt.

Technische Daten
Batterien:	� 4 x 1,5 V   

AA (LR6), im Lieferum-
fang enthalten

Nennspannung:	 6 V  
Emissions- 
Schalldruckpegel:	� <70 dB(A),  

K=3 dB(A)

Jebkādu prasību apstrādei kā pirkuma 
apliecinājumu, lūdzu, uzglabājiet kases 
čeku un izstrādājuma numuru (IAN 
516824_2510).
Izstrādājuma numurs norādīts tipa plāk-
snītē, gravējumā, lietošanas instrukcijas 
titullapā (apakšā, kreisajā pusē) vai kā 
uzlīme iepakojuma aizmugurē vai apakšā.
Ja izstrādājums darbojas kļūdaini vai tam 
ir citi trūkumi, lūdzu, vispirms sazinieties 
ar tālāk norādīto servisa daļu pa tālruni 
vai e-pastu.
Pēc tam izstrādājumu, kam konstatēts 
defekts, varat nosūtīt bez maksas uz 
Jums norādīto servisa adresi, pievienojot 
pirkuma apliecinājumu (kases čeku) un 
norādi par attiecīgo defektu un tā raša-
nās laiku.

Serviss
	 Serviss Latvijā 

	 Tālr.:	 8000 5808
	 E-pasts:	 owim@lidl.lv

Legende der verwendeten  
Piktogramme

Gleichstrom/-spannung

Lebensmittelecht!

Das CE-Zeichen bestätigt 
die Konformität mit den 
für das Produkt zutreffenden 
EU-Richtlinien.
Sicherheitshinweise

Handlungsanweisungen

Außerhalb der Reichweite  
von Kindern aufbewahren

Nicht ins Feuer werfen

Nicht falsch einlegen

EU-overensstemmelseserklæring

Deklaracja zgodności UE

ES atitikties deklaracija

ELi vastavusdeklaratsioon

ES atbilstības deklarācija

EU-Konformitätserklärung

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zu-
nächst die nachfolgend benannte Ser-
viceabteilung telefonisch oder per E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Service-Anschrift übersenden.

Service
	 Service Deutschland

	 Tel.:	 0800 5435 111
	 E-Mail:	 owim@lidl.de

werden in keiner Weise durch unsere un-
ten aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem si-
cheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, 
müssen unverzüglich nach dem Auspa-
cken des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren 
ab Kaufdatum einen Material- oder Her-
stellungsfehler aufweisen, werden wir es – 
nach unserer Wahl – kostenlos für Sie 
reparieren oder ersetzen. Die Garantiezeit 
verlängert sich durch einen stattgegebe-
nen Gewährleistungsanspruch nicht. Dies 
gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstel-
lungsfehler ab. Diese Garantie erstreckt 
sich weder auf Produktteile, die normalem 
Verschleiß unterliegen, und somit als Ver-
schleißteile gelten (z. B. Batterien, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an zer-
brechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile 
aus Glas.

�Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres An-
liegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer (IAN 
516824_2510) als Nachweis für den 
Kauf bereit.
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild, einer Gravur, auf dem 
Titelblatt Ihrer Bedienungsanleitung (un-
ten links) oder als Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite des Produkts.

Die chemischen Symbole der Schwerme-
talle sind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = 
Quecksilber, Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Bat-
terien und Akkus nach Gebrauch zurück-
zugeben. Geben Sie deshalb verbrauchte 
Batterien und Akkus kostenfrei im Han-
delsgeschäft z. B. in Ihrer LIDL Filiale oder 
bei einer kommunalen Sammelstelle ab. 

Batterien und Akkus können Stoffe ent-
halten, die schädlich für die menschliche 
Gesundheit und Umwelt sind. Nur bei einer 
getrennten Sammlung und Verwertung 
von alten Batterien und Akkus können 
die negativen Auswirkungen vermieden 
werden. 

Seien Sie besonders vorsichtig beim Um-
gang mit lithiumhaltigen Batterien und 
Akkus, da bei unsachgemäßer Verwen-
dung eine erhöhte Brandgefahr besteht. 
Kleben Sie dazu die Pole ab, um einen 
äußeren Kurzschluss zu vermeiden. 

Nutzen Sie Batterien mit langer Lebens-
dauer oder Akkus, um die Entstehung von 
Abfällen aus Alt-Batterien zu verringern. 
Beachten Sie die Anweisungen zum La-
gern, und vermeiden Sie das vollständige 
Ent- und Aufladen des Akkus, um die Le-
bensdauer zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder 
Elektro- und Elektronikgeräte mit Batterien 
oder Akkus nicht im öffentlichen Raum 
zurücklassen, um eine Vermüllung zu ver-
meiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, Batte-
rien einer Wiederverwendung zuzuführen, 
anstatt diese zu entsorgen, beispielsweise 
durch Instandsetzung der Batterie.

Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Quali-
tätsrichtlinien hergestellt und vor der Aus-
lieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von 
Material- oder Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte 

Das Symbol der durchgestri-
chenen Mülltonne bedeutet, 
dass dieses Gerät am Ende 

der Nutzungszeit nicht über den Haus-
haltsmüll entsorgt werden darf. Das Ge-
rät ist bei eingerichteten Sammelstellen, 
Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrie-
ben abzugeben. Zudem sind Vertreiber 
von Elektro- und Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln zur Rück-
nahme verpflichtet. LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt in den  
Filialen und Märkten an. Rückgabe und 
Entsorgung sind für Sie kostenfrei. Beim 
Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben. Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig vom Kauf eines 
Neugerätes, unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in keiner Ab-
messung größer als 25 cm sind. Bitte  
löschen Sie vor der Rückgabe alle perso-
nenbezogenen Daten. Bitte entnehmen 
Sie vor der Rückgabe Batterien oder  
Akkumulatoren, die nicht vom Altgerät 
umschlossen sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen werden kön-
nen und führen diese einer separaten 
Sammlung zu. 

Defekte oder verbrauchte Batterien/Ak-
kus müssen recycelt werden. Geben Sie 
Batterien/Akkus und/oder das Produkt 
über die angebotenen Sammeleinrich-
tungen zurück.

�Umweltschäden durch 
falsche Entsorgung der 
Batterien/Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen Müll-
tonne auf Batterien oder Akkus bedeutet, 
dass Sie Batterien und Akkus nicht im 
Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-
Pack aus dem Produkt vor der Entsorgung.
Diese können giftige Schwermetalle ent-
halten und unterliegen der Sondermüll
behandlung. 

an der Unterseite des Motors (4) 
aktiviert.

Mahlgrad einstellen
	� Drehen Sie die Justierschraube (8) 

im Uhrzeigersinn, um einen feineren 
Mahlgrad einzustellen (siehe Abb. C).

	 �Drehen Sie die Justierschraube (8) 
gegen den Uhrzeigersinn, um einen 
gröberen Mahlgrad einzustellen 
(siehe Abb. C).

Hinweis: Wenn sich das Mahlwerk bei 
sehr feiner Einstellung nicht mehr dreht, 
müssen Sie eine gröbere Einstellung 
wählen. Sollte sich das Mahlwerk noch 
immer nicht drehen, ist es eventuell ver-
stopft. Lösen Sie die Justierschraube (8) 
und lockern Sie das Mahlwerk. Lösen Sie 
die festsitzenden Teile durch Schütteln 
des Mahlwerks, schrauben Sie dann die 
Justierschraube (8) wieder fest.

�Reinigung und Pflege
	� Verwenden Sie in keinem Fall Flüs-

sigkeiten und keine Reinigungsmittel, 
da diese das Produkt beschädigen.

	 �Reinigen Sie das Produkt nur äußer-
lich mit einem weichen, trockenen 
Tuch.

Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundli-
chen Materialien, die Sie über die örtli-
chen Recyclingstellen entsorgen können. 

b

a

Beachten Sie die Kennzeich-
nung der Verpackungsmateri-
alien bei der Abfalltrennung, 

diese sind gekennzeichnet mit Abkürzun-
gen (a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/20–22: Pa-
pier und Pappe/80–98: Verbundstoffe.

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 

oder Stadtverwaltung.

 3.	�Entfernen Sie die Batterieschutzab-
deckung (2). Halten Sie anschlie-
ßend das Unterteil mit Behälter (6) 
fest und drehen Sie den Motor (4) 
im Uhrzeigersinn (siehe Abb. A), bis 
der Pfeil auf dem Motor (4) auf das 
Symbol  des Unterteils mit Behäl-
ter (6) zeigt. Ziehen Sie den Motor 
(4) vorsichtig vom Unterteil mit Be-
hälter (6) ab.

 4.	�Legen Sie 4 neue Batterien vom Typ 
AA 1,5 V  (Gleichstrom) (LR6) ein. 
 Hinweis: Achten Sie dabei auf 
die richtige Polarität. Diese wird in 
den Batteriefächern angezeigt.

 5.	�Befüllen Sie das Unterteil mit Be-
hälter (6) mit Pfefferkörnern oder 
grobkörnigem Salz. Ein optimales 
Ergebnis erzielen Sie, wenn Sie das 
Unterteil mit Behälter (6) bis zu 
75 % befüllen.

 6.	�Setzen Sie den Motor (4) wieder 
auf das Unterteil mit Behälter (6). 
Halten Sie das Unterteil mit Behäl-
ter (6) fest und drehen Sie den Mo-
tor (4) gegen den Uhrzeigersinn 
fest (siehe Abb. B), bis der Pfeil auf 
dem Motor (4) auf das Symbol  
des Unterteils mit Behälter (6) zeigt.

 7.	�Setzen Sie die Batterieschutzabde-
ckung (2) wieder auf den Motor (4). 
Setzen Sie danach das obere Ge-
häuse (1) wieder auf das Unterteil 
mit Behälter (6).

 8.	�Halten Sie das Unterteil mit Behäl-
ter (6) fest und drehen Sie das obere 
Gehäuse (1) gegen den Uhrzeiger-
sinn fest (siehe Abb. B), bis der Pfeil 
auf dem obere Gehäuse (1) auf das 
Symbol  des Unterteils mit Behäl-
ter (6) zeigt.

Produkt benutzen
	� Entfernen Sie vor der Benutzung des 

Produktes den Deckel (7) an der Unter-
seite des Unterteils mit Behälter (6) 
(siehe Abb. B).

	 �Halten Sie den Schalter (3) gedrückt, 
um das Produkt einzuschalten. Gleich-
zeitig wird das LED-Leuchtmittel (5) 

�Sicherheitshinweise 
für Batterien/Akkus

	 � Laden Sie nicht auflad-
bare Batterien niemals 
wieder auf. �

	 �Mischen Sie nicht alte Batterien/ 
Akkus mit neuen!

	 �Entfernen Sie die Batterien/Akkus, 
wenn das Produkt längere Zeit nicht 
verwendet wird.

	 �Entfernen Sie Akkus vor dem Aufla-
den aus dem Produkt. 

	 �Entfernen Sie erschöpfte Batterien 
aus dem Produkt und entsorgen Sie 
diese sicher.

Risiko der Beschädigung des  
Produkts
	 �Verwenden Sie ausschließlich den 

angegebenen Batterietyp/Akkutyp!
	 �Setzen Sie Batterien/Akkus gemäß 

der Polaritätskennzeichnung (+) 
und (-) an Batterie/Akku und des 
Produkts ein.

	 �Entfernen Sie erschöpfte Batterien/ 
Akkus umgehend aus dem Produkt.

	� Die Anschlussklemmen dürfen nicht 
kurzgeschlossen werden.

Gebrauch
��Vor dem ersten Gebrauch 
Hinweis: Entfernen Sie sämtliches Ver-
packungsmaterial von dem Produkt. 

��Batterien einsetzen/Produkt 
auffüllen
Hinweis: Das Produkt eignet sich für 
Pfefferkörner oder grobkörniges Salz.

Gehen Sie wie folgt vor:
 1.	�Halten Sie das Unterteil mit Behäl-

ter (6) fest und drehen Sie das Ober-
teil (1) im Uhrzeigersinn (siehe Abb. A), 
bis der Pfeil auf dem oberen Ge-
häuse (1) auf das Symbol  des 
Unterteils mit Behälter (6) zeigt.

 2.	�Entfernen Sie dann das obere Ge-
häuse (1) vom Unterteil mit Behäl-
ter (6).

	 �Nehmen Sie das Produkt nicht in 
Betrieb, wenn es beschädigt ist. Be-
schädigte Produkte bedeuten Lebens-
gefahr durch elektrischen Schlag!

	 �Setzen Sie das Produkt 
– �keinen extremen Temperaturen, 

	 – �keinen starken Vibrationen,
	 – �keinen starken mechanischen  

Beanspruchungen,
	� – �keiner direkten Sonneneinstrahlung,
	� – �keiner Feuchtigkeit aus.
	� Andernfalls droht eine Beschädigung 

des Produktes.
	 �Nehmen Sie das Produkt keinesfalls 

auseinander. Durch unsachgemäße 
Reparaturen können erhebliche Ge-
fahren für den Benutzer entstehen. 
Lassen Sie Reparaturen nur von 
Fachkräften durchführen.

	 �Halten Sie das Produkt stets sauber.
	 �Befüllen Sie das Produkt nur mit Pfef-

ferkörnern oder grobkörnigem Salz.
	�  �LEBENSMITTELECHT! 

	 �Geschmacks- und Geruchs-
eigenschaften werden 

durch dieses Produkt nicht beein-
trächtigt.

	� Verwenden Sie das Produkt nicht 
länger als 1 Minute ohne Unterbre-
chung. Längerer Gebrauch kann zu 
Schäden führen oder die Lebens-
dauer des Produkts verkürzen.

	 �Hinweis: Lassen Sie das Produkt für 
mindestens 60 Sekunden abkühlen.

	� Dieses Produkt ist für den Einsatz in 
Haushalten und vergleichbaren Um-
gebungen vorgesehen, wie beispiels-
weise:

	 – �Mitarbeiterküchen in Geschäften, 
Büros und anderen Arbeitsumge-
bungen,

	 – Bauernhöfen,
	� – �von Kunden in Hotels, Motels und 

anderen Wohneinrichtungen, sowie
	 – �Pensionen und ähnlichen Unter-

künften.

Vibrationspegel:	 2,5 m/s²

�Teilebeschreibung
(1)	 Oberes Gehäuse
(2)	 Batterieschutzabdeckung
(3)	 Schalter
(4)	 Motor
(5)	 LED-Leuchtmittel
(6)	 Unterteil mit Behälter
(7)	 Deckel
(8)	 Justierschraube

�Sicherheitshinweise

WICHTIG! Vor Gebrauch sorgfältig le-
sen. Zum späteren Nachschlagen aufbe-
wahren.

	�   �  
	 �LEBENS- UND UN-

FALLGEFAHR FÜR 
KLEINKINDER UND KINDER! 
Lassen Sie Kinder niemals unbeauf-
sichtigt mit dem Verpackungsmate-
rial. Es besteht Erstickungsgefahr 
durch Verpackungsmaterial. Kinder 
unterschätzen häufig die Gefahren. 
Halten Sie Kinder stets vom Produkt 
fern.

�  LEBENSGEFAHR!  
	 �Batterien können verschluckt werden, 

was lebensgefährlich sein kann. Ist 
eine Batterie verschluckt worden, 
muss sofort medizinische Hilfe in 
Anspruch genommen werden.

	 �Dieses Produkt kann von Kindern ab  
8 Jahren und darüber sowie von Per-
sonen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähig-
keiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Produktes 
unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Pro-
dukt spielen. Reinigung und Benut-
zerwartung dürfen nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung durchgeführt 
werden.


